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1 Teoridel 

1.1 Inledning 

Den här uppsatsen handlar om finskspråkig själavård, dess behov och tillgänglighet.  

Det står i kyrkoordningen för Svenska kyrkan 2020 att: 

Prästens uppdrag är ett tecken på att den kristna församlingen och tron får sin 

andliga näring när Ordet förkunnas och sakramenten delas ut. Som Verbi 

Divini Minister (det gudomliga ordets tjänare) ska prästen i trohet mot sitt 

uppdrag förkunna evangeliet rent och klart, genom dopet föra nya människor 

till kyrkans gemenskap, leda firandet av den heliga måltiden och förmedla 

förlåtelse, tröst och hopp. Prästen ska uppbygga och undervisa församlingen i 

tron, ge själavård och utrusta för vittnesbörd och tjänst i världen. Prästen är 

församlingens tjänare och samtidigt en herde för församlingen.1 

Punkt 1 i språklagen (2009:600) 14 § anger att ”den som tillhör en nationell minoritet [ska] ges 

möjlighet att lära sig, utveckla och använda minoritetsspråket”.  

Det ovanstående betyder inte nödvändigtvis att de som hör till nationella minoriteter har rätt till 

själavård på sitt ”hjärtas språk”, språket som människan känner som sitt eget språk och språket 

som hon helst uttrycker sina känslor. Kyrkan lovar på sin hemsida att värna finska och bjuda 

möjlighet till samtal på finska.2 Kyrkan lovar även att värna andra nationella minoritetsspråk 

och svenskt teckenspråk.3  

I boken En kyrka – många språk, en bok som är tänkt som stöd och inspiration för 

församlingsarbete för olika roller i Svenska kyrkan4, sägs att talare av dessa ovannämnda språk 

har rätt att använda sina egna språk, oavsett om man även är svenskspråkig. För många som 

pratar ett av dessa minoritetsspråk är det deras modersmål och därför det språk de behärskar 

bäst. Enligt språkforskare som citeras i boken har modersmål en stark förbindelse med känslor, 

 
1 Kyrkoordning för Svenska kyrkan, 69. 
2 ”Svenska kyrkan: Finska”, Svenska kyrkan, hämtad 2020-08-14. 
3 Finska, meänkieli, samiska, jiddisch och romani chib. 
4 Boken baseras på policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010. Boken är utgiven i Svenska kyrkans regi.   
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och starkt känslomässiga händelser, som andliga upplevelser får sägas vara, är inte alltid 

desamma på ett annat språk, även om man förstår språket bra. Enligt forskarna ska man helst 

få använda emotionella språk i terapeutiska samtal.5 Med emotionella språk menas de språk 

som talaren bäst kan uttrycka sina känslor med. Slutligen står det att samma behov att få 

använda sitt modersmål gäller själavårdssamtal och när man behöver stöd av en diakon. 

Dessutom framhävs att ”språket [är] en grundläggande mänsklig rättighet”.6 

Samtidigt som lagstiftning och kyrka värnar om nationella minoritetsspråk framkommer 

rapporter om hur verkligheten inte möter dessa löften. Vid en sökning på nätet om finskspråkig 

själavård är en av de första träffarna en nyhet om att det råder brist på vikarierande finskspråkiga 

präster när ordinarie prästen är sjuk. Det nämns även hur prästbristen försvårar möjligheterna 

att få själavård för församlingsmedlemmar som önskar samtal på finska.7 

1.1.1 Definition av själavård 

Det finns ingen entydig definition av själavård, men här används termen i betydelsen 

”konfidentiellt, privat samtal mellan en konfident och en själasörjare”. Med konfident menas 

en person som söker själavård, och med själasörjare avses i denna uppsats en präst eller en 

diakon. 

Inom kyrkan kallas den själavård som ges av en präst eller en diakon för enskild själavård8, och 

det är den typen själavård som avses här. Begreppet själavårdande samtal är egentligen en 

samlingsterm som används för båda enskild själavård och samtal med någon annan än präst 

eller diakon. I denna uppsats används termen själavårdande samtal om samtal där själasörjaren 

även kan vara någon annan än en präst eller en diakon. 

Både enskild själavård och andra själavårdande samtal förs inom en kristen ram, men det är 

ändå konfidenten som avgör hur samtalat ska utformas. Gud nämns inte alltid. Ofta behandlar 

själavård dock det andliga.9 Själavårdssamtal kan planeras men även uppstå utan förplanering. 

 
5 En kyrka –många språk, 8.  
6 En kyrka – många språk, 8–9. 
7 ”Sveriges radio finska: Sveriges radio finska: Sielunhoito kärsii, kun papille ei löydy sairasloman sijaista Etelä-Skånessa 

[Själavård lider när det inte finns vikarierande präster i Syd-Skåne.]”, Sveriges radio, hämtad 2020-8-14. 
8 ”Strängnäs stift: begrepp”, Svenska kyrkan, hämtad 2020-11-30, 

 https://www.svenskakyrkan.se/strangnasstift/begrepp. 
9 Cecilia Wadstein, Själavård helt enkelt (Stockholm: Verbum, 2009), 16. 

https://www.svenskakyrkan.se/strangnasstift/begrepp
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Då kan prästen eller diakonen säga ”nu har vi ett konfidentiellt samtal i enrum” och då gäller 

den tystnadsplikt som själavårdaren har.10 Även andra samtal kan vara själavårdande och kan 

av konfidenten anses som själavårdssamtal. Själavårdsamtal definieras i mitt frågeformulär11 

som ett konfidentiellt samtal i enrum med en präst eller en diakon. 

1.1.2 Bakgrund för ecklesiologiska funderingar om kyrkan och minoriteter 

Undersökningen syftar till att ge en inblick i hurdan den Svenska kyrkan är. Den ger inte en 

helhetsbild över kyrkans verksamhet, inte ens en helhetsbild av hur tillgänglig Svenska kyrkan 

är för finskspråkiga. När man ställer frågan om huruvida finskspråkiga besökare upplever att 

de får den själavård de behöver kan det även uppstå en fråga om huruvida kyrkan behöver 

erbjuda själavård på minoritetsspråk överhuvudtaget, så att alla kan få själavård på det sättet 

som passar dem bäst. Därför lyfts även några tankar om vad kyrkan och dess roll egentligen är.  

Sven-Erik Brodd skriver i boken Att öppna ett slutet rum att:  

Kyrkan är inte bara en dogmatisk formulerad lära om kyrkan utan också ett sätt 

att förstå verksamhet och praktiker som skapar kyrkan. Genom att studera 

konkreta praktiker genom vilka kyrkor framträder gör ecklesiologin det möjligt 

att kartlägga vad det är för förståelse av att vara kyrka som kommer till uttryck. 

Kyrkan är att vara kristen i gemenskap.12 

Kardinal Avery Dulles skriver att bilden av kyrkan är självuppfyllande: så som människor säger 

att kyrkan är, sådan blir kyrkan. Alltså, det som medlemmar och anställda i kyrkan gör, det 

bestämmer och styr hurdan kyrkan är. Om kyrkans personal och ideella är aktiva och hjälper 

människor, då är kyrkan aktiv och hjälpande. Om kyrkans verksamhet inte syns, då är kyrkan 

osynlig. Kyrkan kan inte ses som ett objekt, en sak – den består ju av subjekten, människorna. 

Kyrkan är alltså en gemenskap, och inte vilken gemenskap som helst; man ska inte glömma 

bort Guds närvaro. Begrepp som ”Guds folk” och ”Kristi lemmar” används alltså inte bara som 

 
10 Tystnadspliktsregler för präst och diakon skiljer sig från varandra (se Kyrkoordning 31 kap. 9 §, präst och 32 kap. 9 §, 

diakon). Prästens tystnadsplikt är alltså absolut och kan inte brytas, även om konfidenten ger tillåtelse för det eller under ed. 
11 Bilaga 1. 
12 Sven-Erik Brodd, ”Ecklesiologiska utblickar över själavårdens landskap”, i Att öppna ett slutet rum red. Jonas Ideström och 

Gunilla Löf Edberg (Stockholm: Verbum, 2018), 23. 
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metaforer, utan man ser kyrkan så på riktigt.13 Brodd uttrycker det även så att ecklesiologi är 

reflektion och samtal över vad kyrkan är och bör vara.14  

Redan Martin Luther förstod vikten av modersmål i kyrkan. För honom var det viktigt att 

församlingen förstod Bibeln och mässan, och i An Order of Mass and Communion for the 

Church at Wittenbern (1523) menar han att predikan samt åtminstone några psalmer borde vara 

på folkets språk.15 

Äldre ecklesiologiska modeller såg kyrkan som överlägsen i förhållande till världen, där kyrkan 

var ett agerande subjekt och världen ett objekt: kyrkan gav, världen tog emot och löd. Först på 

1900-talet växte modellen om kyrkan som tjänare fram. Liksom Kristus kom till världen för att 

tjäna andra ska också kyrkan vara till allmänhetens gagn.16 Natalie Watson skriver att kyrkan 

ska tjäna människor. Det ämnet är kontroversiellt när det gäller kvinnors roll: de hamnar oftare 

i rollen av att tjäna än att vara betjänade. Hon menar att kvinnliga präster oftare tillfrågas om 

att delta i ideella arbeten än manliga.17 Bonhoeffer menar att kyrkan bara är en kyrka när den 

finns för människor.18  

Inne på samma linje är Svenska kyrkans policydokument En flerspråkig kyrka: 

Svenska kyrkan har, i kraft av den evangelisk-lutherska traditionen, under flera 

hundra år firat gudstjänst och utövat själavård på flera språk. I denna tradition 

spelar folkspråket/modersmålet en central roll som bärare och förmedlare av 

kyrkans liv och tro.19 

Där står även att Svenska kyrkan bedriver ”en omfattande församlingsverksamhet på samiska 

och finska”.20 I dokumentet ställs det ett mål: ”I medlemsvård och integrationsarbete används 

inom Svenska kyrkan de språk som talas av de individer och grupper som verksamheten riktar 

sig till”.21 Målet är även att övergå från integration till inkludering, alltså att verksamhet på 

andra språk ska vara ”en inkluderad del av den ordinarie verksamheten på alla kyrkliga 

nivåer”. 22  Det förvarnas för att det är lätt att blanda ihop inkludering och assimilering. 

 
13 Avery Cardinal Dulles, Models of the Church (New York: Crown Publishing Group, 2002), 9-11. 
14 Brodd, 14. 
15 William R.Russell & Timothy F. Lull (red.), Martin Luther's basic theological writings (Minneapolis, Minn.: Fortress Press, 

cop. 2012), 311–321. 
16 Dulles, 81–84.  
17 Natalie K.Watson, Introducing feminist ecclesiology (Sheffield:  Sheffield Academic Press, 2002), 44–45. 
18 Dietrich Bonhoeffer, Letters and papers from prison (New York: Touchstone, 1997), 382. 
19 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 7. 
20 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 8. 
21 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 23. 
22 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 12. 
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Policydokumentet lovar att meningen inte är att verksamhet på andra språk ska avskaffas.23 I 

synnerhet om själavård sägs det att på den lokala nivån bör församlingar erbjuda själavård och 

samtalsstöd på olika språk. Det kan ske i samarbete med andra församlingar. 24  Enligt 

policydokumentet ska församlingsinstruktionen innehålla en redogörelse på teckenspråk, 

samiska, finska och andra språk. 25  I kyrkoordningen från 2020 står det inte särskilt 

”teckenspråk, finska och samiska” utan bara ”andra språk än svenska”. Det står ändå att 

församlingsinstruktionen ska behandla verksamhet på andra språk som behövs för fullgörandet 

av församlingens grundläggande uppgift. Här räknas dock inte själavård till församlingens 

grundläggande uppgifter.26  

Ecklesiologi ställer alltså både frågan vad kyrkan är och vad den bör vara. En växande grupp 

av teologer menar nu att det finns en uppdelning mellan framträdandet av den teoretiska och 

den egentliga kyrkan. Därför behövs det metoder som tillåter de upplevda erfarenheterna att 

styra den ecklesiologiska forskningen. Kyrkans olika verksamheter generellt, själavård 

inkluderat, innehåller tolkningen av hur kyrkan är och hur den bör vara.27  

Hur kyrkan vill framträda utåt och hur den egentligen upplevs kan delas in i explicit ecklesiologi 

och implicit ecklesiologi. Explicit ecklesiologi handlar om hur kyrkan själv uttrycker sig i sina 

skrifter, policydokument och kyrkoordning. Implicit ecklesiologi handlar om hur kyrkan 

upplevs i verkligheten. Implicit ecklesiologi kan konkretiseras genom till exempel praktiska 

studier.28 

1.1.3 Kort om finskspråkig verksamhet i Svenska kyrkan  

Finska församlingen i Stockholm grundades år 1533 och var Sverige-Finlands första 

finskspråkiga församling. I början på 1900-talet tog Finska kyrkan över ansvaret för den 

finskspråkiga verksamheten i Sverige, och från 1990 vilar ansvaret på Svenska kyrkan.29 

 
23 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 28-29. 
24 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 67. 
25 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 65. 
26 Kyrkoordningen för Svenska kyrkan 2020, 57 Kap. $5. 
27 ”Inledning”, i Att öppna ett slutet rum, red. Jonas Ideström och Gunilla Löf Edberg (Stockholm: Verbum, 2018), 15. 
28 Marie Rosenius, Svenska kyrkan samma kyrka? Ecklesiologi före och efter relationsförändringen mellan kyrka och stat: 

Avhandling, Umeå: Umeå universitet (Skellefteå: Artos, 2015), 23. 
29  Merja Heed, Helena Helander, Riitta Korhonen, Satu Rekola & Heli Henriksson Vasara, Kielimuurin varjosta: 

ruotsinsuomalaisuudesta ja vähemmistötietoudesta[Ur språkmurens skugga: om sverigefinskhet och minoritetsfrågor] (Borås: 

Recito Förlag, 2020), 125–126. 



 

8 

 

 

Från 2000-talet har kyrkan behövt göra besparingar, och minoritetsarbete har också hamnat 

under luppen. Många gånger har man börjat se minoritetsarbete som en onödig välgörenhet. 

Det är lätt att glömma att även dem som tillhör språkminoriteter betalar skatt.30 Dessutom är 

kyrkotillhörigheten, och därmed även antalet skattebetalande medlemmar, högre bland 

sverigefinnar (över 65 %) än bland övriga svenskar (56 %).31 

1.1.4 Disposition 

I kapitel 1 presenteras uppsatsens bakgrund och syfte: att öka kunskap om den själavård som 

språkliga minoriteter får i Svenska kyrkan. Där presenteras även huvud- och arbetsfrågor, 

avgränsningar och metod. De metoder som används är kvantitativ metod för statistisk analys 

av resultat på flervalsfrågor och kvalitativ metod för svaren på öppna frågor samt den 

ecklesiologiska teorin som används i diskussion. I avsnitt 1.5 redovisas tillvägagångssättet 

gällande frågeformulär (enkäten) och de etiska frågor som uppstår i samband med frågestudier. 

I avsnitt 1.7 presenteras vilka utmaningar och behov minoritetsgrupper kan möta i 

själavårdssituationer. I avsnitt 1.8 framförs tidigare forskning. 

I kapitel 2 presenteras enkätundersökningens analys och resultat. I avsnitt 2.1 och 2.2 analyseras 

respondenternas bakgrund, vilka faktorer som är viktiga för respondenter när det gäller 

själavård och om respondenterna upplever att de få den själavård de behöver. I avsnitt 2.3 

analyseras svaren på frågorna om respondenterna känner till och använder någon själavårdande 

verksamhet, som inte är enskild själavård med präst eller diakon. 

I kapitel 3 diskuteras resultat och teori med funderingar över orsaker och lösningar till 

situationen. Diskussionen leder till kapitel 4, där slutsatserna presenteras. 

 
30 Heed, Helander och Korhonen, 127. 
31 ”Svenska kyrkan i siffror”, Svenska kyrkan, hämtad 2020-10-18, https://www.svenskakyrkan.se/statistik. 
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1.2 Problemformulering och syfte  

Syftet är att öka kunskapen om själavård som språkliga minoriteter får i Svenska kyrkan. Även 

om den här undersökningen bara handlar om en minoritet säger resultatet möjligen något om 

Svenska kyrkans attityd mot minoriteter generellt. 

I ljuset av forskningsresultaten diskuterar jag vad det säger om kyrkan att det erbjuds eller inte 

erbjuds själavård så att minoriteter känner att de får den själavård de behöver. Jag diskuterar 

också om kyrkan behöver erbjuda själavård på minoritetsspråk. Detta är frågor som inte kan 

besvaras uttömmande, åtminstone inte inom ramarna för denna uppsats. Målet är snarare att 

skapa diskussion och väcka funderingar. 

Uppsatsens huvudfrågor är: Upplever finskspråkiga i Sverige behov av finskspråkig själavård, 

och upplever de att de får den själavård i Svenska kyrkan som de behöver? Är denna upplevelse 

i överenstämmelse med svenska kyrkans minoritetsspråkspolicy? 

Svaren på frågorna fås genom att svara på arbetsfrågor: 

• Vad är svenska kyrkans officiella policy angående att tillhandahålla själavård på 

finska? 

• Är det viktigt enligt studiens respondenter att få själavård på finska? 

• Upplever studiens respondenter att de får den själavård de behöver? 

1.3 Avgränsningar 

Uppsatsen är begränsad till att behandla behov och tillgänglighet av finskspråkig själavård inom 

Svenska kyrkan. Andra minoritetsspråk och andra verksamheter tas upp i korthet när de har så 

stark koppling till finskspråkig själavård att så är nödvändigt. Ibland är det svårt att slita isär 

olika minoritetsspråk helt, särskilt finska och meänkieli. Ofta är det samma själavårdare som 

ger själavård på båda dessa språk. 
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1.4 Metod 

Information samlades in genom ett nätbaserat frågeformulär, det vill säga en enkät (se bilaga 

1). Enkäten hade både flervalsfrågor och öppna frågor. Det kom många och uttömmande svar 

på de öppna frågorna. Svaren på flervalsfrågorna gav numeriska data som lämpar sig bäst att 

analyseras med kvantitativa metoder. Istället för att reducera svaren på de öppna frågorna till 

symbolfrom har de analyserats genom närläsning.32 Data som är inte numerisk utan i form av 

text analyseras kvalitativt.33 Resultaten från flervalsfrågorna kan inte förvandlas till textform. 

Därför analyseras en kombination av öppna frågor och flervalsfrågor genom en kombination 

av kvantitativa och kvalitativa metoder.34 Utöver själva analysen av huvud- och arbetsfrågor 

görs en hermeneutisk tolkning av resultatet för att diskutera den ecklesiologiska frågan om 

huruvida kyrkan behöver ge själavård på minoritetsspråk. 

Huvudsakligen handlar frågorna om enskild själavård, men även annan själavårdande 

verksamhet tas upp. Enkäten är uppdelad i fyra delar: I första delen av enkäten ställs några 

bakgrundsfrågor. I andra delen av enkäten ställs frågor om enskild själavård (det vill säga 

samtal under tystnadsplikt, med en präst eller en diakon) som erbjuds av Svenska kyrkan: Vilka 

faktorer är viktiga för respondenter när det gäller själavård och hur upplever de tillgängligheten 

av finskspråkig själavård i Svenska kyrkan? 

Den tredje delen av enkäten fokuserar på själavårdande, konfidentiella samtal med någon annan 

än en präst eller diakon som erbjuds av Svenska kyrkan. Första frågan som ställs är om 

respondenterna känner till den finska telefonjouren Palveleva puhelin35 (PaPu) och om den 

fyller behov som respondenterna har. Andra frågan gäller andra själavårdande verksamheter: 

om respondenterna känner till någon sådan och om den svarar mot deras behov. 

Andra och tredje delen handlar om situationen innan covid-19-pandemin36. I fjärde delen frågas 

hur respondenterna upplever att situationen har förändrats under covid-19-pandemin när det 

gäller behov och tillgänglighet av själavård. Alla frågor presenteras i bilaga 1. 

 
32 Runa Patel och Bo Davidson, Forskningsmetodikens grunder: att planera, genomföra och rapportera en undersökning 

(Femte upplagan) (Lund: Studentlitteratur, 2019), 53. 
33 Patel, 56. 
34 Patel, 73. 
35 Svenska kyrkans finskspråkiga telefonjour PaPu erbjuder förtroendefulla samtalsstöd. Verksamhet är helt anonym, och 

samtal sker med utbildad medmänniska som har tysnadsplikt. (”Palveleva puhelin”, Svenska kyrkan, hämtad 2020-12-31, 

https://www.svenskakyrkan.se/palvelevapuhelin.) 
36 I enkäten används ordet ”corona-pandemi” eftersom detta under tiden enkäten skrevs var en mer bekant term för allmänheten. 
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Svaret på uppsatsens huvudfrågor söks genom begreppsparet explicit och implicit ecklesiologi. 

Den explicita, alltså den som Svenska kyrkan uttrycker i olika dokument, jämförs med den 

implicita. Den senare är tolkningen gjort av enkätundersökningens resultat. Dessa två begrepp 

hjälper att hålla isär å ena sidan den bild som Svenska kyrkan ger och hur verkligheten faktiskt 

ser ut. De hjälper att se när dessa två skiljer sig från varandra och när de möter varandra. 

1.4.1 För- och nackdelar med enkätundersökning 

Nätenkät är en helt anonym och billig metod. Anonymitet passar bra för ett känsligt ämne som 

själavård. Det blir en slumpmässig population på så sätt att enkäten inte skickas till vissa på 

förhand utvalda respondenter. Det går alltså inte att styra så att den når till exempel lika många 

män och kvinnor eller lika många respondenter i varje stift.  

Undersökningen var först planerad som en intervjuundersökning. Rådande omständigheter och 

reseförbud på grund av covid-19-pandemin gjorde en nätbaserad enkätundersökning mer 

aktuell. Enligt Ejlertsson kan en nätenkät tillämpas bara i begränsade grupper.37 Kyrkoaktiva 

sverigefinnar kan ses som en begränsad grupp. Det visade ändå sig vara svårt att nå målgruppen. 

Redan från början hade jag tänkt att målgruppen inte skulle vara de allra äldsta; det har gjorts 

och görs andra undersökningar bland dem. (Jag återkommer till dessa under rubriken Tidigare 

forskning). Tanken var att jag genom en nätbaserad enkät skulle nå fler yngre människor. Å 

andra sidan hade det varit bra att nå så många personer som möjligt, i spridda åldrar. I det 

perspektivet är det en nackdel att det kan vara svårt att nå de allra äldsta människorna med en 

nätenkät.  

Svagheterna med en nätbaserad enkät jämfört med en intervju är att det inte går att försäkra att 

respondenten har förstått frågorna som de är tänkta. Det går inte heller att kontrollera att 

respondenten har förstått vad som menas med grundbegreppet själavård, även om det förklaras 

i början av enkäten. Det går inte heller att ställa följdfrågor.38 Detta kan delvis fixas med öppna 

frågor, som ger möjlighet för respondenten att fritt säga sin åsikt. Öppna frågor kan även öka 

respondentens motivation, när den kan berätta fritt om sina erfarenheter.39  Öppna frågors 

svagheter är att det inte ens hälften av respondenterna normalt svarar på öppna frågor, och de 

 
37Göran Ejlertsson, Enkäten i praktiken: en handbok i enkätmetodik. Fjärde upplagan (Lund: Studentlitteratur, 2019), 12. 
38 Ejlertsson, 16. 
39 Ejlertsson, 43. 
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är svåra att koda svaren till kvantitativa svar.40 Detta problem undveks här genom att behandla 

svaren på de öppna frågorna kvalitativt och som tillägg till den kvantitativa metoden, vilken 

kan ge en djupare kunskap än kvantitativ analys av flervalsfrågor.41 

Det går inte heller att kontrollera att människor inte fyller i enkäten flera gånger. Det fanns svar 

på öppna frågor som gav anledning att misstänka att en respondent hade skrivit alla dessa svar, 

eftersom det sägs samma sak i kommentarerna, delvis med samma ordval och i samma stil. 

Några av dessa svar hade kommit in direkt efter varandra, och alla dessa enkäter var identiska 

gällande de flesta flervalsfrågor. De skilde sig åt bara på några bakgrundsfrågor. Jag valde 

därför att ta med bara en av dessa enkäter i analysen av flervalsfrågorna, medan alla svar togs 

med i analysen av öppna frågor. Det kunde ha varit möjligt att undvika detta genom att skicka 

inloggningsuppgifter för dem som ville delta studien. 42  Det skulle ha minskat enkätens 

anonymitet och kanske färre skulle ha velat delta, om svarandet hade krävt att man först 

efterfrågade inloggningsuppgifter. 

Det är inte heller möjligt att kontrollera att enkäten når bara den väsentliga målgruppen, som 

man egentligen ska göra enligt Kananen.43 Samtidigt kunde nu även dem som inte berördes av 

frågan om själavård ge åsikter om språkets betydelse. Respondenterna blev dock inte helt 

slumpmässiga, utan enkäten spreds troligen mest i församlingar där det finns engagerade 

finskspråkiga medarbetare. Därför är det möjligt att resultatet har blivit skevt så att 

respondenterna tycks ha större möjligheter att få själavård på finska än genomsnittligt inom 

Svenska kyrkan. För dem som är medlemmar i en församling med engagerad personal kan 

själavård vara mer lättillgänglig än för andra. Det visade sig vara svårt att nå dem som var 

medlemmar i församlingar utan finskspråkiga medarbetare. Det kan också vara att de människor 

som deltar i finskspråkiga gudstjänster eller andra finskspråkiga aktiviteter sammanfaller med 

dem som tycker att det är viktigt att få själavård på finska. Samtidigt finns risken att de som 

tänker att allt är bra inte svarar i lika hög utsträckning som de som tycker att det finns brister. 

I frågan om vilka faktorer som var viktiga för respondenten angavs svaren på en skala från 1 

till 5. Det var bara möjligt att språkligt definiera den första och sista siffran, där 1 betydde inte 

alls viktigt och 5 betydde mycket viktigt. När svaren analyseras är det omöjligt att veta om 

respondenterna har tolkat alternativ 3 på samma sätt som jag, det vill säga som ”någorlunda 

 
40 Ejlertsson, 131–132. 
41 Patel,150. 
42 Ejlertsson, 12. 
43  Jorma Kananen, Kvantti: kvantitatiivisen opinnäytetyön kirjoittamisen käytännön opas (Jyväskylä: Jyväskylän 

ammattikorkeakoulun julkaisuja, 2011), 41. 
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viktigt”. Det hade varit en bra idé att skriva en beskrivning av punkterna på skalan i 

beskrivningen av frågan. Nu görs antagandet att respondenterna tänker att det är lika stor 

skillnad mellan olika variabler. 

1.5 Tillvägagångssätt 

I det här avsnittet presenteras hur undersökningen gick till, datainsamlingen och etiska frågor 

som måste tas hänsyn till i en enkätstudie. 

1.5.1 Enkäten 

Enkäten planerades med utgångspunkt i samtal med personal i kyrkan som jobbar med själavård 

eller finskspråkig verksamhet, eller både och. Jag försökte täcka alla olika alternativ som kan 

vara väsentliga att fråga gällande behov och tillgänglighet av finskspråkig själavård. Under 

analysen märkte jag dock att det fanns sådant som jag inte hade tänkt på. En fråga som jag 

kunde ha ställt till respondenterna var om de ibland känner att de inte ha någon alls att prata 

med, eller om de känner att de har behov att få prata med någon (på finska). Det kan vara att 

människor tänker att man måste ha särskilt tunga eller religiösa skäl att söka sig till själavård 

och därför undviker att ta kontakt för enklare samtal. 

Enkäten skickades till några testpersoner som fick svara på den och sedan fundera på om det 

gick att förstå frågorna. En av dem bads även att kontrollera hur lång tid det tog att svara på 

alla frågor. 

För frågorna om vikten av faktorer gällande själavård (se bilaga 1) valde jag att använda en 

skala som beskriver ytterligheterna från 1 (inte alls viktigt) till 5 (mycket viktigt).44 Dessa frågor 

skulle ha varit enklare att analysera om det fanns ett jämnt antal alternativ. Jag bestämde mig 

ändå för att följa rådet att inte tvinga någon att ta ställning på frågor de inte har kunskap eller 

 
44 Ejlertsson, 105. 
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åsikter om.45 Enkätprogrammet gav ingen möjlighet att inkludera alternativet vill inte svara / 

vet ej på frågorna som svarades på med hjälp av den linjära skalan. 

Enkäten gjordes i Google Formulär-programmet för det framstod vara det bästa kostnadsfria 

enkätsprogrammet, enkelt att använda och kompatibelt med andra program som finns 

tillgängliga. Dessutom är jag van att använda det. All data sparades automatiskt och ingen 

datainmatning behövdes.46 Det var också lätt att sprida enkäten på nätet, tekniskt sett, men att 

hitta rätta forum att sprida det i visade sig vara svårt. Enkäten delades på olika finlandssvenska 

internetsidor. Att det inte var möjligt att samlas som vanligt på grund av covid-19-pandemin 

gjorde det svårt att sprida information om enkäten via församlingar. 

Enkäten består av relativt många frågor. Det är omöjligt att veta i förväg hur svaren kommer 

att se ut, och jag ville hellre ha många frågor för att kunna få bättre helhetsbild. Inom ramarna 

för denna uppsats kan inte alla frågor och variabler tas upp. Jag koncentrerar min analys till de 

frågor och svar som jag bedömer ger relevantast information för att kunna besvara de frågor 

som ställs om behov och tillgänglighet av finskspråkig själavård i Svenska kyrkan.  

Det blev fel på enkäten så att man kunde lämna de flesta svar tomma. Det gjorde att ganska 

många frågor fick tomma svar. Det kan vara att respondenterna helt enkelt missade några 

frågor. Å andra sidan kan missen också ha gjort enkäten bekvämare att besvara, när man inte 

tvingades svara på alla frågor. 

1.5.2 Etiska frågor 

Enkätstudien följer de forskningsetiska principer som ställts upp av Vetenskapsrådet för 

humanistisk–samhällsvetenskaplig forskning.47 De fyra huvudkraven är: informationskravet, 

samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet. Informationskravet säger att 

undersökningsdeltagarna ska vara väl informerade om vilka villkor som gäller, att deltagandet 

är frivilligt och att de kan avbryta sin medverkan. 48  Detta informerades om på enkätens 

presentationssida. Den allra sista frågan var om deltagaren verkligen ville skicka in sina svar. 

 
45 Kananen, 65. 
46 Ejlertsson, 13. 
47  Vetenskapsrådet, Forskningsetiska principer inom humanistisk–samhällsvetenskaplig forskning (Stockholm:  

Vetenskapsrådet, 2002). 
48 Vetenskapsrådet, 7. 
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Om inte, sparades inte svaren. Därtill fanns både mitt och handledarens namn och våra 

kontaktuppgifter med i presentationen. Alla svar gavs helt anonymt på nätet. Alltså samlades 

det inga kontaktuppgifter. Det enda information jag fick var tiden för när enkäten fyllts i och 

själva svaren. Några personuppgifter behandlades alltså inte. Inga svar i öppna frågor citeras 

ordagrant i min analys, för att det inte ska gå att identifiera någon från hens språkliga stil. Om 

någon har givit personliga uppgifter om sig själv, till exempel hemförsamling, nämns de inte.49  

Det rekommenderas att uppgiftslämnare ska få läsa igenom texten innan den publiceras och få 

information om var det går att läsa den färdiga rapporten.50 Det första är dock inte möjligt när 

alla svar är helt anonyma. I enkätens presentationen berättades att den färdiga rapporten 

publiceras på DiVA-portal. 

1.5.3 Kvantitativ analys 

Kvantitativ metod passar för generalisering och för att behandla stora mängder mätbara data.51 

Den passar alltså för att analysera data som samlats in genom enkätfrågor. Den huvudsakliga 

frågan här är hur stor del av dem som har sökt finskspråkig själavård har fått det. Det räknas ut 

genom en enkel procentandel.  

Andra frågor, till exempel bakgrundsfrågor och frågor om själavårdande verksamhet, hade olika 

svarsalternativ: stämmer helt och hållet, stämmer ganska bra, stämmer lite och stämmer inte 

alls. Man kan inte säga hur stor är skillnaden mellan ”ganska” och ” lite”. Sådana variabler kan 

rangordnas utan att säga något om avståndet mellan alternativen, på en så kallad ordinalskala.52 

Sådana svar är inte meningsfulla att rangordna i den här studien, utan även för dem räknades 

en enkel procentandel. 

Till några av frågorna gavs svarsalternativ på en skala från 1 till 5, där 1 motsvarar stämmer 

inte alls och 5 stämmer mycket bra. Sådana numeriska variabler kan rangordnas och man kan 

även mäta avståndet mellan dem på kvotskalan. Det betyder att skalan kan rangordnas och har 

en absolut nollpunkt (inte alls).53 Sådan endimensionell distribution (det finns en variabel som 

 
49 Vetenskapsrådet, 12. 
50 Vetenskapsrådet, 15. 
51 Kananen, 15. 
52 Ejlertsson, 136. 
53 Ejlertsson, 136. 
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mäts) kan visualiseras genom median och medelvärde Dessa räknas från numeriska svar. De är 

praktiska för att göra jämförelser mellan olika faktorer.54 Eftersom man inte kan säga med 

säkerhet något om avståndet mellan siffrorna kan medianen berätta mer än medelvärdet. 

Medianen visar vilken siffra som står i mitten när alla svar är rangordnade från minsta till 

största. Här räknades både median och medelvärde för att kunna analysera svaren på olika sätt. 

Båda används för att jämföra vikten av olika faktorer för respondenter. 

Det räknas även procentuell distribution mellan olika svarsalternativ i den huvudsakliga 

frågan/påståendet: ”För mig är det viktigt att få själavård på finska.” 

Analys gjordes med Excel och Google kalkylark. Det senare används för att det är enkelt att 

flytta resultat från Google Formulär dit och alla nya svar uppdateras automatiskt. Det användes 

två program för att de har lite olika funktioner. 

Resultaten presenteras i tabeller i procent för att kunna generaliseras. Procenten ges i heltal för 

decimaler har ingen praktisk betydelse här. Det gör att summan kan skilja från 100 %. 

1.5.4 Kvalitativ analys  

Kvalitativ analys används när man vill få fördjupad insikt om en fråga.55 Därför tillämpas den 

för att få en bättre bild av upplevelser av behovet och tillgänglighet av själavård. I enkäten 

ställdes några öppna frågor, och svaren på dessa analyseras med kvalitativa metoder. Frågan 

om huruvida de som har sökt sig till själavård får den själavården de behöver samt 

respondenternas svar på bakgrundsfrågor analyseras dels kvantitativt, dels kvalitativt.  

I den kvalitativa analysen närläses svar på öppna frågor. Ibland används även information som 

är hämtad från svaren på enkätens bakgrundsfrågor. Genom en kombination av kvantitativa och 

kvalitativa metoder i analysen av de öppna frågorna och flervalsfrågorna söker jag hitta svar på 

vad respondenterna tänker om behov och tillgänglighet av själavård på finska, samt vilka andra 

tankar och åsikter respondenter har gällande själavård. Det kan till exempel vara orsaker till att 

själavård fungerar eller inte fungerar, enligt respondenterna. 

 
54 Kananen, 76. 
55 Kananen, 16. 
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1.6 Använd litteratur och material 

För uppsatsens ecklesiologiska del användes Jonas Ideströms och Gunilla Löf Edbergs (red.) 

bok Att öppna ett slutet rum56, som handlar om själavård och ecklesiologi. Författarna har 

anknytning till Svenska kyrkan så det är en högst relevant bok. Den andra boken som har gett 

mig förståelse över ecklesiologi är Avery Cardinal Dulles Models of the Church.57 Den ger 

tydliga ecklesiologiska modeller och refereras ofta till. Boken behandlar bara mäns gemenskap 

så man får utvidga den till att gälla alla. Därför valde jag att även använda mig av 

boken Introducing Feminist Ecclesiology av Natalie K. Watson.58 

För den explicita ecklesiologin används kyrkoordningen, Svenska kyrkans webbsidor om 

minoritetsspråkig verksamhet samt boken En kyrka – många språk, en bok som är tänkt som 

stöd och inspiration för församlingsarbete för olika roller i Svenska kyrkan. Den baseras på 

policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010. Boken är utgiven i Svenska kyrkans regi. 

För den implicita tolkningen används huvudsakligen material som är insamlat genom 

frågeformulär.  

1.7 Själavård och minoriteter 

I detta avsnitt presenteras vilka utmaningar och behov minoritetsgrupper kan möta i en 

själavårdssituation.  

Enligt kyrkans publikation En kyrka – många språk bär en del av dem som hör till minoriteter 

på jobbiga minnesbilder och känslor av utanförskap. Dessa personer kan ha frågor som behöver 

behandlas i en trygg miljö.59  

 
56 Jonas Ideström och Gunilla Löf Edberg (red.), Att öppna ett slutet rum (Stockholm: Verbum, 2018). 
57 Avery Cardinal Dulles, Models of the Church (New York: Crown Publishing Group, 2002). 
58 Watson 2002. 
59 En kyrka –många språk, 57–58. 
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Felicity de Zulueta menar att språket är nära kopplat till identitet. Zulueta menar att den kan 

vara svårt för monolingual människor att förstår att flerspråkiga kan förnimma sig själv och 

världen på olika sätt beroende på vilket språk de använder.60 Enligt en undersökning av Kline 

et al. valde tvåspråkiga klienter hellre att använda sitt första språk i terapi, även om det fick ske 

genom en tolk. Samtidigt skriver Kline et al. att terapeuter upplevde – eller trodde – att 

klienterna hellre var utan tolk även klienterna upplevde tvärtom. Kline at al. Rekommenderar 

att det skulle finnas flera tvåspråkiga terapeuter.61  I En kyrka –många språk antas det att 

själavård med tolk inte är lika bra som utan och bara ska användas som en sista utväg: ”Den 

som har haft samtal med hjälp av tolk, oavsett språk, kan säkerligen intyga att i jämförelse med 

direkt samtal minskar nivån av närhet, trygghet och förtroende – faktorer som man förknippar 

med ett själavårdssamtal”.62 Detta stämmer inte med de Zuluetas resultat. 

Det ser dock ut som om man inte har frågat konfidenterna om deras upplevelser, och antagandet 

kan därför vara lika fel som i forskningen om tvåspråkigas terapisammanhang. Samtidigt är det 

säkert alltid bättre att ha möjlighet att använda sitt modersmål utan tolk än sitt andraspråk med 

tolk. Själavård kan dessutom vara ännu känsligare än terapisamtal.  

Kan finskspråkiga i Sverige ses som en nedtryckt eller marginaliserad grupp? Kanske inte lika 

mycket som andra nationella minoriteter, men det är nog inte heller önskvärt att jämföra dem 

och ställa olika grupper mot varandra. Att den här uppsatsen handlar om just finskspråkiga 

betyder inte att andra inte har haft det svårt. Finländare hade åtminstone samma religion som 

de flesta svenskar.63 Enligt två av de tidigare studier som presenteras i avsnittet om tidigare 

forskning känner sig finskspråkiga inte mera marginaliserade än svenskar. Det är å andra sidan 

inte ovanligt att personer känner sig mobbade på grund av sitt finska ursprung. Detta kommer 

också fram i skönlitteraturen, i till exempel Eija Hetekivi Olssons bok Ingenbarnsland,64 

Finnjävlar av Kristian Borg65 och Antti Jalavas romaner Jag har inte bett att få komma66 och 

Asfaltblomman.67 Kai Latvalehto skriver i sin avhandling att människor med finsk bakgrund är 

marginaliserade, eller att svenskar anser att de ska integreras med svenskar – någon egen 

identitet erkänns alltså inte. Där finns en skillnad mellan människor från flera andra länder: 

 
60 Felicity de Zulueta, “Bilingualism and family therapy”, Journal of Family Therapy 12 (1990): 264. 
61 F. Kline, F. Acosta, X., Austin, W., & Johnson, R. G. “The misunderstood Spanish-speaking patient”, The American Journal 

of Psychiatry, 137(12) (1980): 1530–1533. 
62 En kyrka –många språk, 58. 
63 Med undantag av skogsfinnar. 
64 Eija Hetekivi Olsson, Ingenbarnsland (Stockholm: Norstedts 2012). 
65 Kristian Borg, Finnjävlar (Stockholm: Verbal, 2016). 
66 Antti Jalava, Jag har inte bett att få komma (Stockholm: Bonnier, 1976). 
67 Antti Jalava, Asfaltblomman (Stockholm: Askild & Kärnekull, 1980). 
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deras identitet erkänns.68 Även om Latvalehtos avhandling mest handlar om andra frågor än 

språket, är språket, som nämnts ovan, en viktig del av identiteten.  

I boken Heed, Helander och Korhonen menar författarna att sverigefinnar ofta antingen 

osynliggörs eller skämtas om. Man slänger in orden ”pärkkele” och ”Koskenkorva” i samtal 

bara för att göra den (sverige)finska talaren till åtlöje.69 Enligt författarna kan man få höra 

kommentarer om sättet att prata (”som mumintroll”) istället för att fokus läggs på innehållet i 

det som sagts.70 

Stefan Aro skriver i boken Att våga vara sig själv att kyrkan har förknippats med försvenskning 

av Tornedalen. I början på 1900-talet uppfattades biskopar och präster ofta som statliga 

tjänstemän och inte som själasörjare, vilket förstärkte de finskspråkiga lekmannapredikanternas 

roll.71  

 Det har också visat sig att det finns behov för finskspråkiga kvinnojourer72 och barn- och 

ungdomspsykiatriska mottagningar.73 Psykologen Leena Voutilainen menar att det är viktigt att 

kunna bli bemött på sitt känslospråk, och även barn som pratar lika flytande svenska som finska 

söker sig till finskspråkiga psykvården. Någon rätt till psykvård på modersmål är inte 

garanterad av minoritetslagen, men Voutilainen menar att det ändå borde erbjudas.74 På grund 

av likheter mellan psykvård och själavård anser jag att man kan dra paralleller vad gäller vikten 

av att kunna samtala på sitt känslospråk.  

 
68 Kai Latvalehto, Finnish Blood, Swedish Heart? – Examining Second-Generation Sweden-Finnishness, avhandling (Åbo: 

Åbo akademis förlag, 2018), 27–38. 
69 Heed, Helander och Korhonen, 77. 
70 Heed, Helander och Korhonen, 73, 77. 
71 Stefan Aro, Ette tohtia olla oma itte[Att vågavara sig själv]: samtalsbok om språk, tro och identitet i Tornedalen (Uppsala: 

Svenska kyrkan, 2018), 60–62. 
72 En kyrka – många språk, 58. 
73 ”BUP Solna med BUP finska teamet”, Region Stockholm, hämtad 2020-08-22, https://www.bup.se/hitta-mottagning/bup-

solna-med-bup-finska-teamet/. 
74  ” Uutiset, Nyheter: Viktigt att bli bemött på sitt känslospråk”, SVT, hämtad 2020-08-22, 

https://amp.svt.se/nyheter/uutiset/svenska/viktigt-att-bli-bemott-pa-sitt-kanslosprak. 

https://www.bup.se/hitta-mottagning/bup-solna-med-bup-finska-teamet/
https://www.bup.se/hitta-mottagning/bup-solna-med-bup-finska-teamet/
https://amp.svt.se/nyheter/uutiset/svenska/viktigt-att-bli-bemott-pa-sitt-kanslosprak


 

20 

 

 

1.8 Tidigare forskning 

I detta kapitel presenteras tidigare forskning som handlar användning av modersmålet i 

terapisammanhang samt forskning som är gjort bland finskspråkiga i Sverige. 

Matias Juopperi och Satu Rekolas Att åldras värdigt i det nya hemlandet – utveckling av finsk 

äldrediakoni i Göteborgs stift 2008–200975 är kanske snarare en utredning än forskning, men 

den ligger ändå nära det område min undersökning behandlar. Författarna själva kallar den ett 

projekt. Projektets syfte var att kartlägga vilket behov av finskspråkigt diakonalt arbete det finns 

i Göteborgs stift bland äldre (äldre än 65) och att få fram en plan för att förbättra finskspråkiga 

diakonin i Göteborgs stift. En informant som intervjuades anger att det inte finns finskspråkiga 

präster och det är svårt för många äldre att förstå svenska.76 Språk som lärts in senare i livet kan 

också försvinna helt plötsligt.77 Det kom fram att behov av finskspråkig diakoni är större än 

man har trott. Samtidigt vet inte människorna om möjligheten att kontakta församlingen och att 

det finns diakonal hjälp att få. Man kan använda frivilliga för att lösa problemet. Det blir dock 

svårare när även de som jobbar ideellt åldras.78 Det finns önskemål om att bygga en finsk 

avdelningen till äldreboende, vilket kunde underlätta arbetet bland de äldre finskspråkiga. Det 

behövs också diakoner som kan finska. Det skulle vara bra om flera församlingar samarbetade 

för att kunna möta minoritetsgruppers behov. Då kvarstår frågan: Vem tar ansvar för det?79 

En viktig tanke ur projektet: 

Ytterligare märks det hur kulturella och språkliga hinder har vållat skada. Det 

har oftast byggt på okunskap eller missförstånd. Den finska och den svenska 

kulturen har olika sätt att kommunicera. När finländaren går rakt på sak kan 

svensken uppleva det som ett hot eller krav. Vidare får man komma ihåg att 

alla sverigefinnar inte är lika. Gruppen är heterogen. Om man träffar en 

finskspråkig individ som påstår att det inte behövs någon verksamhet på finska 

är det bara en åsikt som inte är representativ.80 

 
75 Matias Juopperi och Satu Rekola, Att åldras värdigt i det nya hemlandet – utveckling av finsk äldrediakoni  

i Göteborgs stift 2008–2009. (Mölndal: Billes tryckeri AB, 2009). 
76 Juopperi och Rekola,11. 
77 Juopperi och Rekola, 12–13. 
78 Juopperi ja Rekola, 24. 
79 Juopperi och Rekola, 24, 26. 
80 Juopperi och Rekola, 30. 
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Satu Nyström och Jessica Svenssons ”Finland, mitt fadersland. Sverige, mitt hemland”– En 

kvalitativ studie om äldre sverigefinnar och deras upplevelse av att åldras i Sverige som 

nationell minoritet 81 är en kandidatuppsats om åldrande. I sammanfattningen sägs:  

Vidare visar resultatet att stödet som samhället erbjuder utifrån rättigheter som 

sverigefinnar har, upplevs som något positivt. Resultatet belyser även att den 

kulturella identiteten från ursprungslandet upplevs viktig och som äldre 

sverigefinnar vill bibehålla genom deltagande i finska föreningar.82 

De som intervjuades i studien upplevde inte att de var sämre behandlade än andra, och 

informanterna kände inget behov av att flytta tillbaka till Finland, även om de kulturella banden 

dit är starka och viktiga.83 

Stellan Beckman: Vit men inte svensk Andra generationens sverigefinnar i den svenska 

vithetens marginal. Masteruppsats, 2017.  Inte heller Beckman fann att sverigefinnarna skulle 

känna sig sämre behandlade. 

Michael Tannenbaum och Eden Har visar i sin artikel Beyond Basic Communication: The Role 

of the Mother Tongue in Cognitive-Behavioral Therapy (CBT) att modersmålet har stor 

betydelse för känslolivet. Det kan alltså även ha viktig roll i terapisammanhang. Forskningens 

syfte är att öka förståelsen för vikten av modersmål för känsloliv och hitta praktiska lösningar 

för terapisammanhang.84 

Päivi Rohkimainen söker i sin avhandling Hengellistä, sosiaalista ja kansallista huolenpitoa 

Suomen evankelisluterilaisen kirkon järjestämä suomenkielinen kirkollinen toiminta Ruotsissa. 

1945–196785[Andlig, social och folklig omhändertagande – Finskspråkig verksamhet som 

Finlands evangelisk-luthersk kyrkan organiserade i Sverige mellan åren 1945 – 1967.]   

anledningen till att Finska kyrkan tog ansvar om finskspråkigas själavård i Sverige. Finska 

kyrkan var ekonomiskt svag efter krigstiden, och Svenska kyrkan hade ansvar för dem som 

bodde i Sverige. Finländare som bodde i Sverige kände att Svenska kyrkan agerade för 

 
81 Satu Nyström och Jessica Svensson: ”Finland, mitt fadersland. Sverige, mitt hemland” – en kvalitativ studie om äldre 

sverigefinnar och deras upplevelse av att åldras i Sverige som nationell minoritet (Kandidatuppsats, Mälardalens högskola, 

2020), 34. 
82 Nyström och Svensson, 2. 
83 Nyström och Svensson, 34. 
84  Michael Tannenbaum och Eden Har, “Beyond basic communication: The role of the mother tongue in cognitive-behavioral 

therapy (CBT)” i International Journal of Bilingualism February 3 (2020). 
85  Päivi Rohkimainen, Hengellistä, sosiaalista ja kansallista huolenpitoa Suomen evankelisluterilaisen kirkon järjestämä 

suomenkielinen kirkollinen toiminta Ruotsissa 1945–1967. [Andlig, social och folklig omhändertagande – Finskspråkig 

verksamhet som Finlands evangelisk-luthersk kyrkan organiserade i Sverige mellan åren 1945 – 1967.] (Helsinki: Unigrafia, 

2014). 
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långsamt. Finska staten kunde inte agera i Sverige, så det enda sättet att hjälpa finländare i 

Sverige var genom Finska kyrkan. De såg även arbetet som en väg att underlätta människornas 

repatriering. Samtidigt krävde Finska kyrkan att Svenska kyrkan skulle ta ansvar för dess 

finskspråkiga medlemmar. 86 

2 Enkätundersökningen 

Svaret på den första arbetsfrågan om Svenska kyrkans officiella policy angående att 

tillhandahålla själavård på finska finns i kyrkans officiella dokument. Det behandlas redan i 

avsnitt 1.1.2 Bakgrund för ecklesiologiska funderingar om kyrkan och minoriteter. 

I detta kapitel söks svar på de andra två arbetsfrågorna. Det görs genom att analysera enkäterna 

med syfte att kartlägga behov och tillgänglighet av finskspråkig själavård i Svenska kyrkan. 

2.1 Analys och resultat 

2.1.1 Respondenternas bakgrund 

Det kom sammanlagt 96 svar på enkäten. Av dessa var 15 (16 %) på svenska och 81 (84 %) på 

finska.  I avsnittet om metod togs det upp att det finns anledning att tro att flera svar kom från 

en och samma respondent. Dessa utgjorde 24 stycken, eller 25 %, av alla svaren, och de 

behandlas som ett enda svar. Med denna justering återstår alltså 74 unika svar.  

De flesta av respondenterna (34 %) var mellan 66 och 80 år, och medelåldern var mellan 50 

och 65 år. Av respondenterna var 26 % män och 74 % kvinnor. 

 
86 Rohkimainen, 3. 
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Respondenterna kom från nio olika stift, huvudsakligen Stockholms stift (24%), Luleå stift (23 

%) och Uppsala stift (18 %).  Resten av stiften anges inte för att försäkra respondenternas 

anonymitet. 

På frågan om hur respondenterna uppskattar sin kunskap i svenskan svarade 23 % att de 

uppskattar att de pratar svenska bättre än finska, 57 % uppskattade att de pratar flytande svenska 

men finskan är bättre, 9 % uppskattade att de pratar ganska bra svenska, 5 % att de klarar sig 

någorlunda på svenska, 3 % svarade att de inte vet och 3 % svarade inte på frågan. 

På frågan om huruvida respondenterna är aktiva (deltar i gudstjänster eller annan verksamhet) 

i Svenska kyrkans svenskspråkiga aktiviteter svarade 24 % att det stämmer helt och hållet att 

de är aktiva, 7 % svarade att det stämmer ganska bra, 20 % svarade att det stämmer lite, 30 % 

svarade att det inte alls stämmer, 3 % svarade att de inte vet och 16 % svarade inte på frågan.  

På frågan om huruvida respondenterna är aktiva (deltar i gudstjänster eller andra verksamhet) i 

Svenska kyrkans finskspråkiga aktiviteter svarade 32 % att det stämmer helt och hållet att de är 

aktiva i Svenska kyrkans finskspråkiga aktivitet, 18 % svarade att det stämmer ganska bra, 16 

% svarade att det stämmer lite, 23 % svarade att det inte alls stämmer, 1 % svarade att de inte 

vet och 9 % svarade inte på frågan.  

En respondent (1 %) svarade att hen är med, men inte mycket aktiv, i svenskspråkig verksamhet 

men inte alls i finskspråkig. 9 % svarade att de inte alls är aktiva i Svenska kyrkans aktiviteter, 

deltar i gudstjänster eller i andra aktiviteter. 8 % hade lämnat frågan helt tom. Det ser ut som 

om enkäten mest besvarades av människor som åtminstone ibland är med i Svenska kyrkan. 

Det ställdes två separata frågor om finskspråkig personal i församlingar där respondenterna är 

med: en fråga om det finns en finskspråkig präst i församlingen och en om det finns en 

finskspråkig diakon. Av respondenterna svarade 55 % att det finns en finskspråkig präst i deras 

församling och 40 % svarade att det finns en diakon. 36 % svarade att det finns både en präst 

och en diakon i deras församling, 16 % svarade att det inte finns en präst eller en diakon i deras 

församling, 6 % svarade att det inte finns någon präst eller diakon men hade inte svarat på den 

andra frågan om präst eller diakon och 10 % hade lämnat båda frågorna tomma. Av 

respondenter som svarade att det inte finns någon präst eller diakon svarade 33 % att de är med 

på finsk verksamhet i en annan församling än sin egen. Sammanlagt svarade 57 % av 

respondenterna att det finns finskspråkig präst, diakon eller båda i deras församling. 
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2.1.2 Funderingar om respondenternas svar på bakgrundsfrågor 

En klar minoritet, 19 av 74 respondent (26 %), var män. Man kan bara spekulera i varför så 

mycket färre män deltog undersökningen. Brukar män vara mindre villiga att svara på enkäter 

än kvinnor, eller speglar siffran helt enkelt könsfördelning bland kyrkobesökare?87  

Av respondenterna var ganska många aktiva i Svenska kyrkans finskspråkiga å ena sidan, men  

å andra sidan var en del av respondenterna inte alls aktiva i kyrkan. Enkäten nådde alltså inte 

så många människor som är aktiva i svenskkyrkliga församlingar där det inte alls finns 

finskspråkig verksamhet. Det kan ha påverkat resultatet. 

2.1.3 Vilka faktorer var viktiga för respondenterna? 

Här presenteras respondenternas svar på frågor av olika aspekters betydelse för själavård, både 

kvantitativt och kvalitativt. I den kvalitativa delen presenteras svarens median- och medelvärde 

(tabell 2.1). Det anges även en procentuell distribution av de olika svarsalternativen på det 

huvudsakliga påståendet/frågan För mig det är viktigt att få själavård på finska (tabell 2.2). 

Påståendena i enkäten som presenteras här lyder som följer. För mig det är viktigt: att få 

själavård på finska, att själavårdaren är präst, att själavårdaren är diakon, att själavårdaren har 

likadan kulturell bakgrund som jag, att själavårdaren kan både finska och svenska, att 

själavårdaren är en man, att själavårdaren är en kvinna, att få träffa själavårdaren, att få 

själavård via telefon, att få själavård med kort varsel.88  

Enkäten tar upp flera aspekter, inte bara hur viktigt det är för att få själavård på finska, för att 

kunna jämföra hur viktiga olika saker är generellt för respondenter. Några av aspekterna kan 

även påverka den upplevda tillgängligheten av själavård. Om det till exempel är viktigt för 

respondenter att själavårdaren är av ett visst kön, kan det påverka hur man upplever 

tillgängligheten av själavård. 

 
87 Tyvärr finns det ingen statistik om kyrkobesökarens könsfördelning, så det här är bara en gissning. 
88 Bilaga 1. 
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Det ställdes ingen separat öppen fråga om olika aspekters viktighet. Respondenterna hade 

ändå gett svar på öppna frågor som svarade även på den här frågan. Frågorna korsanalyseras 

också mot olika svar där det ser ut att vara någon skillnad mellan olika respondentsgrupper. 

På frågan om hur viktigt det är att få själavård på finska delas respondenterna in i grupper enligt 

självuppskattad kunskap i svenska, de som svarade Jag är bättre på svenska än finska, Jag 

pratar flytande svenska, men är bättre på finska och en grupp med flera svar: Pratar ganska 

bra svenska, Klarar mig någorlunda på svenska och en grupp som svarade vet ej. Ingen hade 

svarat att de inte alls kan svenska, pratar lite svenska eller klarar sig någorlunda på svenska. Jag 

räknade även medelvärdena av svaren på frågan om hur viktigt det är att få själavård på finska, 

för att kunna göra en snabb jämförelse.  
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Skalan för svaren som presenteras i tabell 2.1 gick från 1 inte alls viktigt till 5 mycket viktigt. 

Jag har tolkat svaren som så att 3 och över betyder att det är viktigt och under 3 betyder att det 

inte är så viktigt, men om det är över 2 har den ändå lite betydelse.  

Som framgår av tabell 2.1 var det allra viktigaste för respondenter att få träffa själavårdaren i 

det lokala rummet (medelvärde [M.] 3,79). Att få själavård med kort varsel (M. 3,64) var näst 

viktigaste. Att få själavård på finska var tredje viktigaste aspekten (M. 3,53). Att själavårdaren 

kan både finska och svenska (M. 3,28) var också genomsnittligt någorlunda viktigt. Lite mindre 

viktigt men fortfarande viktigt var att själavårdaren har likadan kulturell bakgrund som 

respondenten (M. 3,01). Att själavårdaren är präst var av lite större betydelse (M. 2,97) än att 

själavårdaren är diakon (M. 2,79). Själavårdarens kön hade inte så stor betydelse, men att 

själavårdaren är kvinna var dock lite viktigare (M. 1,82) än att själavårdaren är man (M. 1,42).  

 

TABELL 2.1 Hur viktiga olika faktorer är för respondenter, median och 

medelvärde. 

                                                                                       median      medelvärde                                                                                      
 

För mig det är viktigt:   

att få själavård på finska 4 3,53 

att själavårdaren är präst 3 2,97 

att själavårdaren är diakon 3 2,79 

att själavårdaren har likadant kulturell bakgrund 

med mig 

3 3,01 

att själavårdaren kan både finska och svenska 4 3,28 

att själavårdaren är en man 1 1,42 

att själavårdaren är en kvinna 1 1,82 

att få träffas med själavårdaren (i det lokala 

rummet) 

4 3,79 

att få själavård via telefon 3 2,69 

att få själavård med kort varsel 4 3,64 
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Bara en respondent (1,4 %) ansåg att det är viktigt att själavårdaren är man, medan 9 (12 %) 

svarade att det är viktigt att själavårdaren är en kvinna. Alla som hade svarat att det är viktigt 

eller ganska viktigt att själavårdaren är kvinna var kvinnor, och den som hade svarat att det är 

viktigt att själavårdaren är man var en man. Även om dessa procentandelar är låga visar de att 

det finns respondenter som upplever att det är viktigt att själavårdaren är av samma kön. 

 

  

  

TABELL 2.2 Vikten av att få själavård på finska för respondenter delad enligt 

självuppskattad kunskap i svenska; procentuell deviation av svarsalternativen                                                                              

      
  

  N = 74 17 42 11 4   

  
 

 %  %  %  %  %   

  

Hur viktigt är det för 

respondenter att få 

själavård på finska? Alla respondenter 

Är bättre på 

svenska  

än på finska 

Pratar flytande 

svenska, 

men finskan är 

starkare. 

 

Pratar ganska 

bra svenska/ 

klarar mig 

någorlunda 

på svenska Vet ej, tomt   

          

  
Mycket viktigt (5) 35 35 36 18 75 

  

  
Viktigt (4) 20 6 17 55 25 

  

  
Ganska viktigt (3) 20 18 24 18 0 

  

  
Lite viktigt (2) 8 18 7 0 0 

  

  
Inte alls viktigt (1) 15 24 17 0 0 

  

  
Tom 1 0 0 9 0 

  

  
  100 100 100 100 100 

  

 

Från tabell 2.2 framgår hur respondenterna svarade på frågan om hur viktigt det är att få 

själavård på finska, både för alla respondenterna gemensamt och för grupper indelade enligt 
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självuppskattad kunskap i svenska. Ingen hade svarat att de inte alls kan svenska, pratar lite 

svenska eller pratar enbart finska. 

Som framgår av tabell 2.2 svarade 35 % av respondenterna att det är mycket viktigt att få 

själavård på finska, 20 % svarade att det är viktigt, 20 % svarade att det är ganska viktigt, 8 % 

svarade att det är lite viktigt och 15 % att det inte är viktigt alls. 1 % hade inte svarat på den 

frågan. Alltså tyckte 55 % av alla respondenter att det är viktigt eller ganska viktigt att få 

själavård på finska. 

Av de respondenter som uppskattade att de är bättre på svenska än på finska svarade 35 % att 

det är mycket viktigt att få själavård på finska, 6 % svarade att det är viktigt, 18 % svarade att 

det är ganska viktigt, 18 % svarade att det är lite viktigt och 24 % att det inte är viktigt alls. 

Alltså tyckte 41 % av de respondenter som uppskattade att de är bättre på svenska än finska att 

det är viktigt eller ganska viktigt att få själavård på finska. 

Av de respondenter som uppskattade att de pratar flytande svenska men är bättre på finska 

svarade 36 % att det är mycket viktigt att få själavård på finska, 17 % svarade att det är viktigt, 

13 % svarade att det är ganska viktigt, 7 % svarade att det är lite viktigt och 17 % svarade att 

det inte är viktigt alls. Alltså tyckte 53 % av de respondenter som uppskattade att de pratar 

flytande svenska men är bättre på finska att det är viktigt eller ganska viktigt att få själavård på 

finska. 

Av de respondenter som uppskattade att de pratar ganska bra svenska eller klarar sig någorlunda 

på svenska svarade 18 % att det är mycket viktigt att få själavård på finska, 55 % svarade att 

det är viktigt och 18 % svarade att det är ganska viktigt. Ingen svarade att det är lite viktigt eller 

inte är viktigt alls. 9 % hade inte svarat på frågan. Alltså tyckte 73 % av de respondenter som 

uppskattade att deras svenska inte är helt flytande att det är viktigt eller ganska viktigt att få 

själavård på finska. 

Av respondenterna som svarade vet ej eller lämnade ett tomt svar på frågan om självuppskattad 

språkkunskap svarade 75 % att det är mycket viktigt att få själavård på finska och 25 % svarade 

att det är viktigt. Alltså tyckte 100 % av de respondenter som inte visste hur de skulle uppskatta 

sin kunskap i svenska att det är viktigt eller ganska viktigt att få själavård på svenska. Det var 

dock bara sammanlagt 4 respondenter.  

 

 



 

29 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Som det framgår av tabell 2.3 var medelvärdet av svaren på frågan om det är viktigt att få 

själavård på finska 3,53 och medianen 4 för alla respondenter. För respondenterna som 

uppskattade att de är bättre på svenska än på finska var medelvärdet 3,12 och medianen 3. För 

respondenterna som uppskattade att de pratar flytande svenska men är bättre på finska var 

medelvärdet 3,48 och medianen 4. För respondenterna som uppskattade att de antingen pratar 

ganska bra svenska eller klarar sig någorlunda på svenska var medelvärdet 4 och medianen 4. 

För dem som inte hade angett självuppskattad språkkunskap var medelvärdet 4,75 och 

medianen 5. 

Att få själavård på finska är genomsnittligt någorlunda viktigt eller viktigt (tabell 2.2). Ju sämre 

respondenternas självuppskattade kunskap i svenska är, desto viktigare är det, till viss del (tabell 

2.3). Det ser alltså ut som om det inte alls är viktigt för 24 % av dem som uppskattar att de kan 

bättre svenska än finska, medan det är mycket viktigt för 35 %. Det är alltså inte alltid bristande 

språkkunskaper som gör att det är viktigt att få själavård på sitt modersmål. 

En respondent, som har bott i Sverige i över trettio år och som svarade på en öppen fråga att 

hen pratar bättre svenska än finska, menade att det är mycket viktigt att få själavård på sitt 

modersmål och känslospråk.  

 

TABELL 2.3 Vikten av att få själavård på finska för respondenter delad enligt                                                                                        

självuppskattad kunskap i svenska; median och medelvärde   

                                                                                       median        medelvärde                                                                                     

För mig det är viktigt att få själavård på finska    

Alla respondenter 4 3,53 

Är bättre på svenska än på finska 3 3,12 

Pratar flytande svenska men är bättre på finska 4 3,48 

Pratar ganska bra svenska, klarar sig någorlunda på 

svenska 

4 4,00 

Vet ej eller tomt 5 4,75 
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En annan respondent skrev att just för hen är det lättare att prata på språket som inte är hens 

känslospråk. Ändå är det viktigt att själavårdaren förstår den finska kulturella bakgrunden och 

kan förstå finska talesätt. Hen menade också att för några är det jätteviktigt att själavård finns 

på finska. 

En respondent menade att det är viktigt att finskspråkiga får själavård på samma villkor som 

svenskspråkiga. För dem som har finska som modersmål är det viktigt att få själavård på sitt 

känslospråk. 

En respondent nämnde att behovet växer när mängden av äldre ökar. 

Två respondenter skrev att det även skulle behövas en finskspråkig diakon, för en präst hinner 

inte allt.  

En respondent skrev att bor man i Sverige måste man klara sig på svenska, som alla andra som 

har kommit hit. Hen tillade även att hen aldrig skulle söka sig till själavård utan skulle prata 

med en utbildad psykolog om behov uppstod. 

2.1.4 Upplever respondenterna att de får den själavården de behöver eller söker? 

Enkäten ställde frågor om huruvida det finns finskspråkig själavård tillgänglig och om 

respondenterna får den själavården de behöver. Dessa frågor är delvis överlappande. Svaren 

som analyseras här är svar på frågorna: Har du någonsin behövt/velat få själavård på finska 

Har du bett om själavård på finska)? Om du frågade efter själavård på finska, fick du det? och 

Får du den själavård du tycker att du behöver? På de tre första av dessa frågor var 

svarsalternativen: Ja, nej, vet ej, vill ej ange. På den sista kunde man välja mellan svaren: Ja, 

det finns finskspråkigt själavård lätt tillgängligt. Ja, jag klarar mig bra med svenskspråkig 

själavård. Nej, det finns bara själavård tillgängligt på svenska. Nej, den finskspråkiga 

själavården som finns tillgänglig fungerar inte för mig. Nej, det finns varken svensk- eller 

finskspråkig själavård tillgängligt. Jag har inte aktivt sökt mig till själavård. Vet ej / vill ej 

ange. På grund av fel på enkätens genomförande kunde man även lämna svaren tomma. 
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TABELL 2.4  Har respondenterna behövt/velat ha 

själavård på finska någon gång? 

    

   

Har du någonsin behövt/ 

velat få själavård på finska? N 74    

        %     

   Ja 30 41    

   Nej 34 46    

   Vet ej 5 7    

   Vill ej ange 1 1    

   Tomt 4 5    

    Summa 74 100     

              

 

Som framgår av tabell 2.4 svarade 41 % av respondenterna att de hade behövt eller velat få 

själavård på finska. 46 % hade inte behövt eller velat det. 7 % visste inte, 1 % ville inte svara 

på frågan och 5 % hade lämnat svaret tomt. 

 

              

   

TABELL 2.5 Har respondenterna bett om 

själavård på finska någon gång? 
    

   Har du bett om själavård på finska? N 74    

         %     

   Ja 21 28    

   Nej 40 54    

   Vet ej 7 9    

   Vill ej ange 0 0    

   Tomt 6 8    

    Summa 74 100     
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Som framgår av tabell 2.5 svarade 28 % av respondenterna att de hade bett om själavård på 

finska. 54 % hade inte bett om själavård på finska, 9 % visste inte, och 8 % hade lämnat svaret 

tomt. 

 

              

   

TABELL 2.6 Fick respondenterna själavård på finska om 

de frågade efter det? 
  

   

Om du frågade efter själavård på 

finska, fick du det? N 74    

         %     

   Ja 21 28    

   Nej 25 34    

   Vet ej 12 16    

   Vill ej ange  4  5    

   Tomt 12 16    

    Summa 74 100     

              

 

Som det framgår av tabell 2.6 svarade 28 % av respondenterna att de fick själavård på finska 

om de hade bett om det. 34 % hade inte fått själavård på finska även om de hade bett om det. 

16 % visste inte, 5 % ville inte ange och 16 % hade lämnat svaret tomt. 

Av respondenterna svarade 41 % att de hade behövt eller velat få själavård på finska. 28 % 

svarade att de hade bett om själavård på finska. Sex respondenter (8 %) svarade att de hade fått 

om själavård på finska även de hade svarat att de inte hade bett om det. Tio respondenter (14 

%) hade svarat att de behövde eller ville ha själavård på finska men inte hade bett om den. Två 

av dem (3 %) svarade även att de inte visste var man skulle fråga. 
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TABELL 2.7 Hur många procent av respondenterna fick respektive fick inte själavård på 

finska om de hade frågat efter det? 

        

     

Jag är aktiv i Svenska kyrkans 

finskspråkiga verksamhet  

     Ja  Ja Nej 

   Om du frågade efter själavård N = 41 32 9 

    på finska, fick du det?    %  % % 

   Ja   44 50 22   

 Nej   56 50 78 

    Summa   100 100 100 

 

I tabell 2.7 analyseras om det är någon skillnad på hur stor del av dem som är aktiva i Svenska 

kyrkan som får själavård på finska och hur stor del av dem som inte alls är aktiva som får 

själavård om de har bett om det. I den här analysen utelämnas tomma svar och svaren vet ej och 

vill ej ange. För att göra analysen enklare har jag inte gjort skillnad på om respondenter var 

mycket, någorlunda eller lite aktiva. 

Som framgår av tabell 2.7 fick 44 % av alla som hade bett om finskspråkig själavård det. Vidare 

framgår det att av dem som var aktiva i finska verksamhet fick 50 % själavård på finska, och 

av dem som inte var aktiva fick bara 22 % själavård på finska om de hade bett om det.  

Det var bara två (22 %) av respondenterna som inte alls var med i finskspråkig verksamhet som 

svarade att de fick själavård på finska. Just på den här frågan hade ganska många lämnat ett 

tomt svar. Därför görs mera analyser om den andra liknande frågan, om huruvida 

respondenterna får den själavård de behöver. Där var ett svar alternativ Ja, jag klarar mig bra 

med svenskspråkig själavård. Det kan antingen betyda att det bara finns svenskspråkig själavård 

eller att det kan finnas finskspråkig men respondenterna har inte frågat efter det utan varit nöjda 

med den svenskspråkiga själavården. Därför ska dessa svar läsas även kvalitativt tillsammans 

med svaren om dessa respondenter har bett om finskspråkiga själavård och hur de svarade på 

frågan om kyrkan erbjuder själavård på finska. 

I tabell 2.8 analyseras svaren på frågan: Får du den själavård du tycker att du behöver? Man 

kunde välja ett av följande svarsalternativ på den: Ja, det finns finskspråkigt själavård lätt 
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tillgängligt. Ja, jag klarar mig bra med svenskspråkig själavård. Nej, det finns bara själavård 

tillgängligt på svenska. Nej, den finskspråkiga själavården som finns tillgänglig fungerar inte 

för mig. Nej, det finns varken svensk- eller finskspråkig själavård tillgängligt. Jag har inte 

aktivt sökt mig till själavård. Vet ej / vill ej svara. 

Ingen av respondenterna hade svarat alternativen Nej, den finskspråkiga själavården som finns 

tillgänglig fungerar inte för mig eller Nej, det finns varken svensk- eller finskspråkig själavård 

tillgängligt. I denna analys tog jag inte med svaren Jag har inte aktivt sökt mig till själavård 

och Vet ej / vill ej svara för de gav inte så mycket information. 

 

              

   

TABELL 2.8 Upplever respondenterna att de får den själavård de 

behöver? 
     

   

Får du den själavård du tycker att du 

behöver? N 32    

        %     

   

Ja, det finns finskspråkig själavård lätt 

tillgängligt 
16 50 

   

  

 Ja, jag klarar mig bra med svenskspråkig 

själavård 
9 28 

   

   

Nej, det finns bara själavård tillgängligt 

på svenska 
7 21 

   

    Summa 30 100     

             

       

 

Som framgår av tabell 2.8 var det 57 % av respondenterna som svarade att de inte hade aktivt 

sökt sig till själavård, att de inte visste, inte ville ange eller hade lämnat svaret tomt. Som 

framgår av tabell 2.8 svarade 50 % av dem som hade svarat att de får den själavården de behöver 

eller att det bara finns själavård på svenska att det finns finskspråkiga själavård lätt tillgänglig, 

28 % att de klarar sig bra med svenskspråkig själavård och 21 % att de inte får den själavården 

de behöver för att det bara finns själavård tillgängligt på svenska. 
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Svaren att respondenten klarar sig bara med svenskspråkig själavård ger inte entydig 

information om huruvida det även finns finskspråkig själavård tillgänglig. Därför jämför jag 

även vad dessa 8 respondenter svarade på frågan om det finns finskspråkig själavård tillgänglig 

(tabell 2.9). 

 

  

 

TABELL 2.9 Hur svarade respondenterna som svarade ”Ja, jag klarar mig 

bra med svenskspråkig själavård” på frågan om kyrkan erbjuder själavård 

på finska.   
 

  

Erbjuder kyrkan själavård på 

finska? N 9    

     %    

  Ja 4 44     

  Nej 2 22    

  Vet ej 3 33     

  Summa 9 100     

 

Som framgår av tabell 2.9 svarade 44 % av de respondenterna som hade svarat att de klarar sig 

bra med svenskspråkig själavård att kyrkan erbjuder själavård på finska, 22 % att kyrkan inte 

erbjuder själavård på finska och 33 % att de inte visste. 
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TABELL 2.10 Finns det finskspråkig präst/diakon/båda i respondenternas 

församlingar? Indelad enligt hur respondenterna svarade om de får den själavård de 

behöver. 
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  N = 7 16 9   

  Finns det finskspråkig präst/diakon/båda i din församling  %  %  %   

  Stämmer helt och hållet 29 56 56   

  Stämmer ganska bra 0 13 11   

  Stämmer lite  14 13 0   

  Stämmer inte alls 29 6 22   

  Vet ej / vill ej ange / tomt 29 13 11   

    
100 100 100 

  

 

Tabell 2.10 visar hur stor procentandel av respondenterna som har finskspråkig personal i sin 

församling. Bara respondenter som tog någon ställning i frågan om det finns finskspråkig 

själavård tillgänglig räknas med här. Alltså utelämnas alla tomma svar, samt svaren jag har inte 

aktivt sökt mig till själavård, vet ej och vill ej ange. 

Som framgår av tabell 2.10 svarade 29 % av dem som svarade att de inte får den själavård de 

behöver för det bara finns själavård tillgängligt på svenska att det stämmer helt och hållet att 

det finns en finskspråkig präst eller diakon eller båda i deras församling, ingen svarade att det 

stämmer ganska bra, 14 % svarade att det stämmer lite, 29 % svarade att det inte finns och 29 

% svarade att de inte vet, vill ej ange eller svarade inte på frågan. 



 

37 

 

 

Av dem som svarade att det finns finskspråkig själavård lätt tillgänglig svarade 56 % att det 

stämmer helt och hållet att det finns en finskspråkig präst eller diakon eller båda i deras 

församling, 13 % svarade att det stämmer ganska bra, 13 % svarade att det stämmer lite, 6 % 

svarade att det inte finns och 13 % svarade att de inte vet, vill ej ange eller svarade inte på 

frågan. 

Av dem som svarade att de klarar sig bra med svenskspråkig själavård svarade 56 % att det 

stämmer helt och hållet att det finns en finskspråkig präst eller diakon eller båda i deras 

församling, 11 % svarade att det stämmer ganska bra, ingen svarade att det stämmer lite, 22 % 

svarade att det inte finns och 11 % svarade att de inte vet, vill ej ange eller svarade inte på 

frågan. 

41 % av respondenterna svarade att de hade behövt eller velat få själavård på finska. 28 % 

svarade att de hade bett om själavård på finska. Det kan finnas flera anledningar till varför inte 

alla som har känt att de behöver eller vill ha själavård på finska har sökt sig till själavård. Det 

är inte möjligt att utforska den frågan djupare inom ramarna för denna uppsats. En del av dessa 

respondenter hade även svarat att de inte visste vad kyrkan erbjuder eller var de skulle kunna 

be om själavård.  

21 % av respondenterna som hade erfarenhet eller uppskattning om själavårdens tillgänglighet 

svarade att det bara finns svenskspråkig själavård tillgängligt. Av de respondenter som svarade 

att de klarar sig bra med svenskspråkig själavård svarade 2 (22 %) att kyrkan inte erbjuder 

finskspråkig själavård.  

Det var en ganska tydlig skillnad mellan dem som svarade att det finns finskspråkig själavård 

tillgänglig och dem som svarade att det inte finns om de hade finskspråkig personal i deras 

församlingar. Det är dock ett förväntat resultat, och det är svårt att göra en riktig bra analys när 

det är så få respondenter i varje grupp. Det lyfter ändå tydligt fram det som några 

respondenterna skrev även i de öppna frågorna: det finns brist på finskspråkig personal.   

En respondent skrev att det måste finnas själavård i hela landet och det måste informeras 

effektivt om detta både på nätet och i traditionell media.  

Tio respondenter svarade att det är viktigt eller mycket viktigt att själavårdaren är av samma 

kön: 9 kvinnor och en man.  Fem av dessa (50 %) svarade även att det är ganska viktigt 

(svarsalternativ 3) att själavårdaren är av motsatt kön. 
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Det går inte att veta hur detta ska tolkas. En möjlighet är att respondenterna tänker att det vore 

bättre att prata med en själavårdare av samma kön som dem själv, men det fungerar även med 

det motsatta könet.  

Det var 11 respondenter (15 %) som svarade att det inte alls är viktigt att få själavård på finska. 

Fyra av dessa (36 %, det vill säga 5 % av alla respondenter) hade valt alternativet inte alls 

viktigt (svarsalternativ 1) om alla faktorer och svarat nej eller vet ej på alla andra frågor. Det är 

svårt att veta om det inte är viktigt för dem att få själavård på finska eller om det är själavård i 

sig som är ointressant för dem. En svarade på öppna frågor att hen inte är intresserad av 

själavård utan söker sig hellre till psykolog om hen behöver hjälp. Ändå tog hen upp att kyrkan, 

enligt hen, pratar om mångfald och minoriteter men bryr sig i praktiken inte om de finsktalande. 

En respondent nämnde att det finns ganska lite finsktalande personal och det är inte alltid dem 

man vill prata med. En respondent skrev att det kan vara svårt att ha själavård med en präst man 

ofta träffar i olika andra sammanhang.   

2.2 Kvalitativ analys av behov och tillgänglighet av finskspråkig 

själavård 

 

I det här avsnittet presenteras respondenternas svar på öppna frågor kvalitativt, som narrativa 

svar, även om svaren samlades in genom en enkät. Många respondenter svarade även på de 

öppna frågorna. Först och främst analyseras dessa öppna svar och kompletteras med 

information som informanterna har gett i flervalsfrågorna. Här tas framför allt upp kommentarer 

på öppna frågor som inte riktigt passar i något tidigare avsnitt.  

En respondent som svarade på svenska skriver att det bara finns information om finskspråkig 

själavård på finska. Det finns människor som inte läser finska och ändå har behov av att få 

själavård på finska.  

En respondent skrev att det inte behövs någon själavård, eftersom man kan hitta andra sätt att 

ta hand om sig själv. Hen menade att det är konstigt att kyrkan frågar sådana saker på nätet (hen 

missade tydligen att det inte var kyrkan som frågade) men aldrig annars syns på nätet. Enligt 
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hen är det konstigt för det är där människor är. Samma sak kom fram i en annan kommentar, 

där en respondent menade att information om själavård ska komma fram effektivt både på nätet 

och i traditionella medier. 

En respondent skrev att det inte alls finns bikt i Svenska kyrkan.  

En respondent skrev att hen hade frågat efter finskspråkig verksamhet men inte fått något svar. 

Det finns finskspråkiga präster i området, men respondenten hade ingen kunskap om huruvida 

det finns finskspråkig själavård tillgänglig och misstänker att så inte är fallet. 

En respondent menade att svenskspråkiga kan ringa till jourhavande präst och får prata med en 

svensktalande präst, men på finska erbjuds bara samtal med outbildade frivilliga. 

En respondent menade att det inte är viktigt att få någon service i kyrkan på finska, utan en 

viktigare fråga är om det finns LBGT-kunskap.  

En respondent skrev att när man har flyttat till Sverige ska man inte längre prata finska. 

En respondent menade att den finska gruppen är liten och alla känner varandra, så därför vill 

man inte använda PaPu eller ens vara med i finskspråkigverksamhet överhuvudtaget. 

Flera respondenter tog upp att det finns brist på finskspråkig personal.  

 

2.2.1 Analys av svaren på öppna frågor 

Det största problemet med att få själavård på finska ser ut att vara brist på finskspråkig personal. 

Och även när sådan finns kan det vara svårt att ha själavårdssamtal med en präst eller diakon 

som har blivit för bekant.  

Brist på information ser ut att vara ett annat problem. En respondent menar att kyrkan inte syns 

på nätet och det är där alla människor är nuförtiden. Det är dock inte så att alla skulle använda 

internet. Internet har tagit över mycket av de traditionella sätten att informera. Hur ska man 

dela information till dem som inte använder internet när det inte längre finns lokala radiokanaler 

som tidigare och papperstidningar har blivit mera sällsynta? Å andra sidan finns mycket 

information om själavård på nätet om man vet var man ska söka. Men det kan vara att det inte 

räcker. Kyrkan skulle behöva synas även överallt på nätet. Samtidigt är det inte accepterat av 
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många idag att kyrkan syns i samhället. En respondent skrev att det inte alls finns bikt i Svenska 

kyrkan. Det är kanske dåligt känt även bland andra människor att det finns. Kommentaren är i 

linje med andra respondenter som menade att det behövs mer information. 

En respondent skrev att den finskspråkiga gruppen är för liten, alla känner varandra och det 

finns ingen tillit till konfidentialitet. Denna reflektion finns återspeglad i en annan 

minoritetsgrupp, den samiska, där den samiska jourlinjen stängdes och en anledning var just att 

det är liten grupp, alla känner varandra och man har ingen tillit till anonymitet.89 

2.3 Annan själavårdande verksamhet  

Detta avsnitt handlar om själavårdande samtal som sker med någon annan än en präst eller en 

diakon. Frågorna som ställdes i enkäten om själavårdande verksamhet var om respondenten 

känner till Svenska kyrkans finskspråkiga telefonjour PaPu eller någon annan själavårdande 

verksamhet, och om dessa svarar till respondenternas behov. Först granskas kvantitativt hur 

många av respondenterna som känner till PaPu eller någon annan själavårdande verksamhet 

och huruvida de använder dessa. På frågan om PaPu delas respondenterna i två grupper enligt 

språket de använde i enkäten för att visa huruvida det finns skillnad i hur bra informationen om 

PaPu har nått respondenterna som hellre läser finska eller svenska. Sedan analyseras 

respondenternas svar på de öppna frågorna för att se hur de upplever behov och användning av 

dessa verksamheter. 

 

  

 
89  ”Sameradion & SVT Sápmi: Den samiska jourlinjen stängd”, Sveriges radio, hämtad 2020-11-23, 

https://sverigesradio.se/artikel/6854265. 

https://sverigesradio.se/sida/default.aspx?programid=2327
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2.3.1 Kvantitativ analys av svaren om annan själavårdande verksamhet 

I detta avsnitt presenteras och analyseras svaren på flersvarsfrågorna om själavårdande 

verksamhet. Här delas respondenterna in i två grupper enligt språket de använde i svaren i 

enkäten, för det visade sig vara skillnader mellan dem som svarade på finska och dem som 

svarade på svenska.  

 

  

 

TABELL 2.11 Har respondenterna hört om Svenska kyrkans finskspråkiga 

telefonjour PaPu?   

   

                              

   
alla 

respondenter 

Respondenter 

som svarade på 

finska 

Respondenter 

som svarade på 

svenska 

  N= 74 63 11   

    %  %  %   

  Nej 5 2 27   

  Jag har hört talas om den men inte använt den 
70 76 36   

  Ja, men den uppfyller inte de behov jag har 
7 5 18   

  Ja, och den uppfyller de behov jag har 
12 13 9   

  
Ja, och den uppfyller oftast de behov jag har, men ibland 

vill jag även prata med en präst 

4 3 9 
  

  Tomt 1 2 0   

  
Summa 100 100 100 

  

 

Som framgår av tabell 2.11 kände 74 % av alla respondenter till Svenska kyrkans finskspråkiga 

telefonjour PaPu. De flesta (70 %) hade ändå inte använt den. Två av svarsalternativen, Jag har 

hört talas om den men inte använt den och Ja, men den uppfyller inte de behov jag har ligger 

väldigt nära varandra i betydelse. Svarsalternativet Ja, men den uppfyller inte de behov jag har 

öppnar upp för möjligheten att respondenterna har använt PaPus service men upplever att den 

inte svarar till deras behov. PaPu uppfyller helt behovet av själavårdande verksamhet för 12 % 

av respondenterna och delvis för 4 % av dem.  



 

42 

 

 

Det finns skillnader mellan de respondenter som svarade på finska och dem som svarade på 

svenska. 27 % av dem som svarade på svenska hade inte hört talas om PaPu, medan bara 2 % 

av dem som svarade på finska uppgav att inte hade hört talas om den. 

Av respondenterna som svarade på finska svarade 76 % att de har hört talas om Papu men inte 

använt den, 5 % svarade att de har hört talas om den men att den inte uppfyller de behov de har, 

13 % svarade att den fyller det behov de har och 3 % svarade att den uppfyller oftast det behov 

de har men ibland vill de även prata med en präst. 2 % hade inte svarat på frågan. 

Av respondenterna som svarade på svenska svarade 36 % att de har hört talas om Papu men 

inte använt den, 18 % svarade att de har hört talas om den men att den inte uppfyller det behov 

de har, 9 % svarade att den fyller det behov de har och 9 % svarade att den uppfyller oftast det 

behov de har men ibland vill de även prata med en präst.  

 

  

 

TABELL 2.12 Känner respondenterna till någon annan finskspråkig själavårdande 

verksamhet (än PaPu)?    

                                

   
alla 

respondenter 

Respondenter som 

svarade på finska 

respondenter som  

svarade på svenska 

  N= 74 63 11   

    %  %  %   

  Nej 77 75 91   

  Jag har hört talas om den men inte använt den 
11 13 0   

  Ja, men den uppfyller inte de behov jag har 
1 0 9   

  Ja, och den uppfyller de behov jag har 
5 6 0   

  
Ja, och den uppfyller oftast de behov jag har, men ibland 

vill jag även prata med en präst 

3 3 0 
  

  Tomt 3 3 0   

  Summa 100 100 100   

 

Som framgår av tabell 2.12 har majoriteten (77 %) av respondenter inte hört om någon annan 

finskspråkig själavårdande verksamhet. 11 % svarade att de har hört talas om någon annan 
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själavårdande verksamhet än PaPu men inte använt den, 1 % har hört talas om någon annan 

verksamhet men den uppfyller inte de behov de har, 5 % svarade att den fyller de behov de har 

och 3 % svarade att den uppfyller oftast de behov de har men ibland vill de även prata med en 

präst. 3 % hade inte svarat på frågan. 

Av respondenterna som svarade på finska svarade 75 % att de inte har hört om någon annan 

själavårdande verksamhet än PaPu, 13 % svarade att de har hört talas om någon men inte använt 

den, ingen svarade att de har hört talas om någon annan verksamhet men den uppfyller inte den 

behov de har, 5 % svarade att den fyller den behov de har och 3 % svarade att den uppfyller 

oftast de behov de har men ibland vill de även prata med en präst. 3 % hade inte svarat på 

frågan. 

Av respondenterna som svarade på svenska svarade 91 % att de inte har hört om någon annan 

själavårdande verksamhet än PaPu, ingen svarade att de har hört talas om någon annan men inte 

använt den, 9 % svarade att de har hört talas om någon men den uppfyller inte den behov de 

har, ingen svarade att den fyller de behov de har och ingen svarade att den uppfyller oftast de 

behov de har men ibland vill de även prata med en präst. Ingen hade undvikit att svara på frågan. 

2.3.1 Kvalitativ analys av svaren på frågorna om annan själavårdande verksamhet 

Här analyseras svaren på de öppna frågorna om själavårdande verksamhet tillsammans med en 

tolkning av siffrorna från den kvantitativa analysen. 

PaPu ser ut att vara välkänt bland respondenterna som svarade på finska. Respondenterna som 

svarade på svenska kände inte till PaPu lika väl. Av respondenter som svarade på svenska och 

sa att det är viktigt att få själavård på finska menade hälften att PaPu delvis uppfyller deras 

behov, och den andra hälften hade hört talas om PaPu men inte använt den. 

En respondent skrev att det inte finns information om finskspråkig själavård på svenska. Det 

finns människor som skulle behöva prata på finska men inte läser finska.  

En annan respondent svarade att svenskspråkiga kan ringa till jourhavande präst, men på finska 

finns det frivilliga utan utbildning och de har inte samma tystnadsplikt som prästen har. 

Det fanns inte mycket kännedom om någon annan själavårdande verksamhet än PaPu. Det kan 

vara att det inte finns så många sådana. Några (8 %) hade hört om sådana verksamheter men 



 

44 

 

 

inte använt dem, och ännu färre (7 %) hade använt dem. Alla som hade använt dem tyckte att 

de svarade till deras behov, men de låga siffrorna här gör det är svårt att säga någonting mer 

om det. 

2.4 Tillgänglighet under covid-19-pandemin 

I det här avsnittet analyseras hur respondenterna upplevde att deras behov av och tillgänglighet 

till själavård har förändrats under covid-19-pandemin som pågick under studiens gång. Största 

delen av denna studie behandlar hur behovet av och tillgängligheten till själavård upplevs 

generellt, under längre tid. Det kändes ändå väsentligt att ställa särskilda frågor om 

tillgängligheten vid tidpunkten för enkäten.90  

Från tabell 2.13 framgår hur respondenterna svarade på olika påståenden om hur deras behov 

av själavård har förändrats under månaderna efter covid19-pandemin, som orsakade 

förändringar på samhällets funktioner och på kyrkans verksamhet.  

Det var relativt många respondenter som hade valt att inte svara på en del eller alla påståendena 

eller som hade svarat att de inte visste. Här valdes ändå att analysera alla svar för tomma svar 

och vet ej-svaren kan också berätta någonting om huruvida det har skett någon förändring. 

Kategorierna stämmer helt och hållet och stämmer ganska bra är sammanslagna för att göra 

analysen tydligare. 

  

 
90 Covid-19-pandemin hade hunnit pågå cirka tre månader när jag släppte enkäten och pågick fortfarande under skrivandets 

gång. 
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TABELL 2.13 Förändring av behovet av och tillgängligheten till 

finskspråkig själavård under pandemitiden.  
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N = 74 74 74 74 74 74 74 74 74 74 74 

   %  %  %  %  %  %  %  %  %  %  % 

Stämmer 

helt och 

hållet / 

Stämmer 

ganska 

bra 

  

8 12 14 22 23 12 9 15 11 12 8 

Stämmer 

lite 

   

9 14 9 8 5 5 5 5 4 4 8 

Stämmer 

inte alls 

  

24 27 15 11 14 22 20 34 19 23 18 

Vet ej / 

Vill ej 

ange 

  

34 24 39 32 31 34 38 26 39 36 42 

Tomt 24 23 23 27 27 27 27 20 27 24 24 

Summa 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 

 

Även om många av respondenterna inte hade svarat på frågor om förändringen under 

pandemitiden eller hade svarat Vet ej / vill ej ange räknades alla 72 respondenters svar med i 

tabell 2.12. Bara de 21 av 22 svar som bedömdes komma från en och samma respondent 

utelämnades.  
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Från tabell 2.13 framgår att påståendet Jag har behövt mindre själavård än tidigare hade 25% 

lämnat tom. 33 % svarade vet ej / vill ej ange, 8 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer 

ganska bra, 10 % stämmer lite och 24 % stämmer inte alls. 

Påståendet Jag har behövt mer själavård än tidigare hade 24 % lämnat tom, 24 % svarade vet 

ej / vill ej ange, 13 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer ganska bra, 14 % svarade 

stämmer lite och 26 % svarade stämmer inte alls. 

Påståendet Det har funnits mer själavård tillgängligt än tidigare hade 24 % lämnat tom, 39 % 

svarade vet ej / vill ej ange, 13 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer ganska bra, 10 

% svarade stämmer lite och 15 % svarade stämmer inte alls. 

Påståendet Det har funnits tillgång till själavård precis som tidigare hade 28 % lämnat tom, 32 

% svarade vet ej / vill ej ange, 21 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer ganska bra, 

9 % svarade stämmer lite och 11 % svarade stämmer inte alls. 

Påståendet Möjlighet till själavård har informerats om som tidigare hade 28 % lämnat tom, 31 

% svarade vet ej / vill ej ange, 22 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer ganska bra, 

6 % svarade stämmer lite och 14 % svarade stämmer inte alls. 

Påståendet Möjlighet till själavård har informerats om bättre än tidigare hade 28 % lämnat 

tom, 32 % svarade vet ej / vill ej ange, 13 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer 

ganska bra, 6 % svarade stämmer lite och 22 % svarade stämmer inte alls. 

Påståendet Möjlighet till själavård har informerats på ett för mig mer passande sätt än innan 

pandemin hade 28 % lämnat tom, 32 % svarade vet ej / vill ej ange, 10 % svarade stämmer helt 

och hållet eller stämmer ganska bra, 6 % svarade stämmer lite och 21 % svarade stämmer inte 

alls. 

Påståendet Jag har inte hittat någon information om den själavård som finns tillgänglig hade 

21 % lämnat tom, 25 % svarade vet ej / vill ej ange, 15 % svarade stämmer helt och hållet eller 

stämmer ganska bra, 6 % svarade stämmer lite och 33 % svarade stämmer inte alls. 

Påståendet Själavård har erbjudits på sätt som inte passar mig hade 28 % lämnat tom, 39 % 

svarade vet ej / vill ej ange, 11 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer ganska bra, 4 

% svarade stämmer lite och 18 % svarade stämmer inte alls. 

Påståendet Jag har fått praktisk hjälp från kyrkan för att nå själavård hade 25 % lämnat tom, 

35 % svarade vet ej / vill ej ange, 13 % svarade stämmer helt och hållet eller stämmer ganska 

bra, 4 % svarade stämmer lite och 24 % svarade stämmer inte alls. 
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Påståendet Det har funnits mer information om själavårdande samtal med andra men inte med 

präst eller diakon hade 25 % lämnat tom, 40 % svarade vet ej / vill ej ange, 8 % svarade stämmer 

helt och hållet eller stämmer ganska bra, 8 % svarade stämmer lite och 18 % svarade stämmer 

inte alls. 

Att det är väldigt många som inte har svarat på dessa frågor kan tyda på att de inte har märkt 

någon skillnad. Det kan även betyda att det många respondenter inte har tänkt på frågan tidigare. 

Två respondenter som svarade på enkäten på svenska kommenterade att frågorna var 

obegripliga. Om flera respondenter upplevde frågorna så kan det vara anledningen till det låga 

antalet svar.  

Som framgår av tabell 2.13 svarade 13 % av respondenterna att det stämmer helt och hållet eller 

ganska bra att de har behövt mer själavård än tidigare, och 14 % svarade att de har behövt lite 

mer själavård än tidigare. Även om det bara är sammanlagt 27 % av respondenterna visar denna 

siffra ändå på att det finns människor som har haft större behov av själavård under pandemin.  

13 % svarade att det stämmer helt och hållet eller ganska bra att själavård varit mer tillgänglig 

än tidigare och 10 % att det stämmer lite. 21 % svarade att det stämmer helt och hållet eller 

ganska bra och 8 % att det stämmer lite på frågan om själavård har varit lika tillgänglig som 

tidigare. Även på frågan om det har informerats om själavård som tidigare var respektive 

procentandelarna 22 % och 6 %. Det ser alltså ut som om de flesta respondenter upplever att 

tillgängligheten förblivit oförändrad.  

En respondent skrev i de öppna frågorna att det inte alls finns uppsökande verksamhet genom 

vilken församlingar försöker nå människor per telefon. En respondent skrev att det har funnits 

flera frivilliga under pandemitiden.  

3 Diskussion 

En del av respondenter upplever att de inte får den finskspråkiga själavård de behöver. Vad 

säger det om kyrkan, och har kyrkan skyldighet att erbjuda själavård på olika minoritetsspråk? 

Språklagen säger att service ska finnas tillgänglig på minoritetsspråk. Nu när kyrkan inte längre 

är en statlig organisation, har den sådana skyldigheter? 



 

48 

 

 

I Svenska kyrkans policydokument En flerspråkig kyrka från år 2010 ställs ett krav på 

församlingar att de ska använda de språken som församlingens medlemmar använder. 

Policydokumentet påminner också om vikten av modersmålet i den evangelisk-lutherska 

traditionen. Det står också att församlingsinstruktionen ska innehålla en redogörelse för 

församlingens verksamhet ”på teckenspråk, på samiska, på finska och andra språk”.91 

I Kyrkoordning 2020 nämns inte särskilt teckenspråk, finska och samiska utan bara ”andra 

språk än svenska”.92 Det står ändå att församlingsinstruktionen ska behandla verksamhet ” ---

på de andra språk än svenska som behöver användas för att församlingen ska kunna fullgöra 

sin grundläggandeuppgift”. 93Har kyrkan ändrat inställning till dessa minoritetsspråk som har 

en särställning enligt språklagen? Å andra sidan innehåller frasen ”andra språk än svenska” 

även de nationella minoritetsspråken och ”andra språk som behövs” ger en tydligare tanke att 

det menar just dessa språk som församlingsborna använder. 

När man läser kyrkans egna publikationer om minoritetsarbete (policydokument m.m.) och 

kyrkoordningen får man känslan av att kyrkan vill värna de nationella minoriteterna och att det 

är viktigt att erbjuda själavård på minoritetsspråk. Majoriteten av respondenterna som hade sökt 

sig till finskspråkig själavård fick den själavård de behövde. Det kan ses som ett bevis på att 

Svenska kyrkan finner det viktigt att erbjuda själavård på finska. Å andra sidan finns det en 

relativ stor grupp som upplever att de inte får den finskspråkiga själavård som de behöver. Det 

finns alltså en vilja men den räcker inte hela vägen fram. Alltså möter den explicita och 

implicita ecklesiologin varandra bara delvis. 

Samtidigt är det många minoritetsspråkiga som betalar kyrkoskatt, precis som svenskspråkiga. 

De borde ha rätt att få den service som svarar mot deras behov från kyrkan på samma sätt som 

svenskspråkiga. I denna uppsats gjordes antagandet att majoriteten av svenskspråkiga upplever 

att de får den själavård de behöver. Även den frågan kan behövas undersökas närmare, men det 

kräver en egen undersökning. 

Som nämns i teoridelen är kyrkan samma som de människor den består av. Kyrkan ska finnas 

för människorna, inte människorna för kyrkan. Om kyrkan består av olika människor, vad är 

det för kyrka som inte erbjuder sina bastjänster i sådan form att den fyller de behov som (alla) 

medlemmar har? Det kan vara att kyrkan inte har någon laglig plikt att erbjuda själavård på 

 
91 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 67. 
92 Kyrkoordning för Svenska kyrkan, 146. 
93 Kyrkoordning för Svenska kyrkan, 146. 
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minoritetsspråk, men den kan ändå ha en moralisk plikt att göra det. Alltså, om kyrkan ses 

konkret som Kristi lemmar och representant i världen, sätter det en stor börda på kyrkan. Ska 

inte kyrkan tjäna alla sina lemmar? Gäller samma rättigheter, som till exempel att få själavård 

på det sätt som passar mottagaren bäst, även minoriteter? 

Det är ingenting fel i sig att ha ideellt arbete, och i dess bästa form kan det vara mycket givande 

för alla. Det bör ändå finnas tillräckligt mycket personal som bär ett ansvar, och deras 

arbetsbörda får inte bli för stor. Man kan också ställa frågan hur stora skillnader det får finnas 

mellan andra ämbeten jämfört med dem som jobbar på minoritetsspråk.  

Kyrkan ska vara för människor men ändå är det också så att människorna är för kyrkan; utan 

människor skulle det inte finnas en kyrka. Alltså kan det vara farligt tänkande i Svenska kyrkan 

att spara in på verksamhet för minoriteter. Kanske vill dessa inte vara med i kyrkan längre om 

allt minoritetsspråkiga verksamheter tar slut. Det skulle innebära en stor förlust av medlemmar 

för kyrkan. Det är ändå inte säkert om just själavård är en avgörande verksamhet för 

finskspråkiga och andra minoritetstillhörande medlemmar. Den frågan skulle behöva en egen 

undersökning. 

Det kan vara lätt att tänka att det är viktigt att integrera sig, och att få viss service på sitt 

modersmål kan ses som hot mot integrationen.94 Egentligen är integration och rätten att också 

använda sitt modersmål inte alls ömsesidigt uteslutande. Dessutom finns det människor som 

nyligen har flyttat till Sverige och som, fast de håller på att lära sig svenska, kan ha mycket 

svårt att prata om alla livets områden på svenska. Även de som pratar flytande svenska kan ha 

brist på svenska ord för det andliga. Modersmålet är också en viktig del av människans 

identitet.95 

Ett av problemen verkar vara att det finns brist på finskspråkig personal. Det finns ett mycket 

begränsat antal finskspråkiga präster och diakoner. Om personkemin inte fungerar med den 

präst eller diakon som finns tillgänglig, kan det vara svårt att hitta någon annan att ha samtal 

med. En respondent menade att kretsarna är små och att många som jobbar är ”gamla och 

slitna”. Det kan vara så att just de som är aktiva i församlingar träffar prästen eller diakonen 

ofta i olika sammanhang och att det då inte känns naturligt att ha själavårdsamtal med denne. 

Hur kan situation lösas när det inte finns mer resurser och inte heller mer utbildad finskspråkig 

personal att få tag i? Ett alternativ kan vara att köpa själavårdstjänster från Finland, i likhet med 

 
94 Svenska kyrkans policydokumentet En flerspråkig kyrka från 2010, 29-30. 
95 En kyrka många språk, 8. 
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hur verksamheten sköttes i början på 1900-talet. Men distanssjälavård är trots allt inte en 

lösning, när studien visar att det genomsnittligt är viktigare att få själavård i det lokala rummet 

än att få den på finska. Det uppgavs också vara ganska viktigt för respondenterna att 

själavårdaren har likadan kulturell bakgrund och att hen kan både svenska och finska. Det kan 

behövas ett utökat samarbete med olika sverigefinska instanser. Som jämförelse var den 

samiska gruppen inom kyrkan för liten och nu har istället ett samarbetsprojekt inletts.96 Det kan 

dock bara vara en del av lösningen; man kan inte helt strunta i behovet av samtal med präst och 

diakon. När det ser ut att råda brist på präster och diakoner som kan finska, kan det även vara 

aktuellt att se igenom varför så få finskspråkiga vill studera till dessa yrken. 

Å ena sidan var det genomsnittligt någorlunda viktigt att få själavård i det lokala rummet, men 

å andra sidan var det ännu viktigare att få själavård på finska. Under pandemitiden har folk fått 

lära sig att ha mer fjärrträffar och det har fungerat, åtminstone är det bättre än ingenting. Det 

kan öppna upp för nya möjligheter av ökad själavård, även enskild själavård, genom 

internetsamtal. Det frågades inte efter i enkäten, men kanske känns själavård genom 

videosamtal bättre än själavård enbart genom telefon. Sedan kan det inte helt ersätta samtal i 

det lokala rummet. 

Om det inte bor andra finskspråkiga där man själv bor kan man ändå ha behov att prata med en 

präst eller en diakon, på finska. I sådana fall är egentligen telefon- eller videosamtal nästan den 

enda möjligheten. Att sprida information till församlingar som inte har finskspråkig verksamhet 

skulle vara behövligt. 

Varför råder det så stor brist på finskspråkiga präster och diakoner? Det kan bero på en brist på 

viljan att hitta finskspråkig personal eller att det helt enkelt är omöjligt att hitta sådana hur 

mycket man än vill och försöker. Sverige är ett stort land och det finns säkert många olika skäl 

varför det inte finns någon finskspråkig präst och/eller diakon i vissa församlingar. Som nämnts 

tidigare är det inte möjligt eller meningsfullt att ha finskspråkig verksamhet i alla församlingar 

där det inte finns någon eller bara några få finskspråkiga. En lösning kunde vara att församlingar 

med bara några få finskspråkiga ökade sitt samarbete. 

 

 
96  ”Sameradion & SVT Sápmi: Den samiska jourlinjen stängd”, Sveriges radio, hämtad 2020-11-23, 

https://sverigesradio.se/artikel/6854265. 

https://sverigesradio.se/sida/default.aspx?programid=2327
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3.1.1 Diskussion om situation under covid-19-pandemin 

Eftersom uppsatsen skrevs under covid-19-pandemin kändes det naturligt att fråga hur situation 

har förändrats av pandemin. Världen kommer inte att återgå till densamma som den var innan 

pandemin. Troligen kommer livet att bli normalt igen, men allt det som har skett och anpassats, 

och allt människorna, eller kyrkan, har lärt sig under pandemin kommer att finnas kvar. Därför 

är det bra att veta om själavården fungerar bättre eller sämre efter alla pandemianpassningar 

och huruvida det finns någonting att lära sig inför framtiden. I det stora hela hade 

respondenterna inte upplevt några större förändringar. Några hade ändå upplevt att information 

är mer lättillgänglig än tidigare. En respondent svarade att det finns fler frivilliga. En annan 

önskade att det skulle finnas uppsökande verksamhet, genom telefon.  

Det ser ut att finnas ett behov av mer information som når ut till människorna. Uppsökande 

verksamhet skulle vara väldigt bra men svår att genomföra. Kyrkan är begränsad gällande hur 

den får försöka ta kontakt med individer som inte själv söker sig till kyrkan.  

3.2 Frågor för vidare forskning 

När jag påbörjade denna studie ville jag ta reda på om minoritets- och teckenspråkiga upplever 

att de får den själavården de behöver. Eftersom jag var tvungen att avgränsa mig till ett språk, 

har andra språk lämnats till kommande undersökningar. Under arbetets gång dök det även upp 

en fråga om huruvida alla majoritetsspråkiga upplever att de får den själavården de behöver.  

En respondent menade att det är viktigare att det finns LBGT-kunskap97 än att få själavård på 

finska, eller själavård överhuvudtaget. Den här uppsatsen handlar inte om den frågan. Den 

kunde vara en intressant fråga för vidare forskning huruvida LBGT-kunskapen är på samma 

nivå bland finskspråkig personal som den är för övriga i Svenska kyrkan. 

Under skrivandet av den här studien har det påbörjats en samtalsjour för döva, genom 

bildtelefonen. Även där finns ny mark att bryta genom att undersöka hur den fungerar. 

 
97 Kunskap om sexuella minoriteter. 
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Ytterligare ett område att forska vidare på är att hitta lösningar för att förbättra tillgängligheten 

av finskspråkig själavård. 

4 Slutsatser 

Uppsatsens mål var att besvara frågorna: Upplever finskspråkiga i Sverige behov av 

finskspråkig själavård och upplever de att de får den själavård i Svenska kyrkan som de 

behöver? Är denna upplevelse i överenstämmelse med svenska kyrkans 

minoritetsspråkspolicy? 

Svaret söktes genom tre arbetsfrågor: Vad är svenska kyrkans officiella policy angående att 

tillhandahålla själavård på finska? Är det viktigt enligt studiens respondenter att få själavård på 

finska? Upplever studiens respondenter att de får den själavård de behöver? Den första 

arbetsfrågan besvarades genom att granska Svenska kyrkans dokument som presenteras i 

teoridelen. De andra arbetsfrågorna besvaras genom analys av information som samlades in 

genom frågeformulär. 

Enligt dessa svar ser det ut att finnas ett behov av finskspråkig själavård. En del av 

respondenterna menade att det inte finns finskspråkig själavård tillgänglig. Även om 

majoriteten av dem som har sökt sig till själavård fick den själavård de behöver var andelen av 

respondenterna som inte fick själavård på finska så stor att det kan anses finnas brister. 

I Svenska kyrkans skrifter kommer det fram att kyrkan vill värna nationella minoritetsspråk och 

att den inser att det är viktigt att erbjuda själavård på dessa språk. Också det faktum att 

majoriteten av dem som har sökt själavård på finska får den antyder det samma. Att det finns 

en relativt stor del som inte fick den själavård på finska de upplevde sig behöva, visar att det 

finns brister gällande tillgänglighet av finskspråkig själavård. 

Enligt responsen är en av orsakerna till att man inte får själavård på finska brist på finskspråkiga 

präster och diakoner. Samtidigt kan minoritetsgrupper vara så sammansvetsad att det känns 

som om alla känner alla och att det därför är svårt att ha tillit. Dessutom kan det vara svårt när 

det bara finns en präst eller diakon i området; om man är för bekant med hen eller kommer inte 

överens, finns det inte möjlighet att välja en annan präst/diakon.  
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En möjlig lösning på problemet kan vara att ha kontakt med en präst eller diakon från en annan 

del av landet. Det var ändå genomsnittligt någorlunda viktigt att få själavård i det lokala 

rummet.  Å andra sidan var det ännu viktigare att få själavård på finska. 

Under covid-19-pandemin har folk fått lära sig att ha mer fjärrträffar och det har fungerat och 

kan vara bättre än ingenting. Kanske känns själavård genom videosamtal bättre än själavård 

enbart genom telefon. Även om det inte kan ersätta samtal i det lokala rummet har det potential 

att fungera som komplement. I dag finns det dessutom applikationer som lämpar sig för sådana 

känsliga videosamtal. 
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Summary 

The present study investigates if there is enough Finnish pastoral care or pastoral counseling in 

the Church of Sweden. The first question was to find out if there is a need for Finnish pastoral 

care. That was investigated by asking the respondents how important they find to get pastoral 

care in Finnish. There was an overview of literature if there are some arguments for or against 

the importance of the mother tongue. 

The next question to the respondents was if they experience that they get the pastoral care they 

need. There was also a question about if there is pastoral counseling available in Finnish. That 

was to allow even those who had not yet needed pastoral care to be able to tell if they experience 

that there is the information of pastoral care available. 

 The research was carried out as an internet survey by Google Forms. The survey was spread 

on the internet on different sites for Finnish speaking people who lives in Sweden. It was also 

sent to several Finnish parish personal so they could spread it to the Finnish parish members. 

The result shows that it is important for many Finnish speakers to get pastoral care in Finns. 

Most of the respondents that had an opinion about the accessibility of Finnish pastoral care 

answered that they do get the pastoral care they feel they need but, in the meantime, relatively 

many respondents answered that there is pastoral care only available in Swedish. 

There were also questions about spiritual care that is given by laymen. The questions were if 

people do know if there is some spiritual care available and if it meets their needs. Most of the 

respondents that answered the questions in Finnish did know about the Finnish telephone jour, 

most of them didn’t need for it and some answered that it fulfilled the need they had, and some 

answered that it fulfilled mostly their needs, but they sometimes wanted to meet a minister.  

The respondents that answered in Swedish fewer knew about the telephone jour.  

Finally, there were some questions about how the availability and information had changed 

under the Covid-19 pandemic. According to the respondents, there were not very many 

changes. Some found it easier to find information now. 

The result shows that the policy documents of The Church of Sweden show that the church 

wants to protect the use of the Finnish language (and other national minority languages). In 

practice, there seem to be some deficiencies in the availability of pastoral counseling in Finnish. 
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Bilaga 1 

Kartläggning av behovet och tillgängligheten 

av själavård på finska i Svenska kyrkan 
 

(Päästäksesi suomenkieliseen esittelyyn ja lomakkeeseen klikkaa: 

https://forms.gle/UESf88h4sDaUtjNeA )  

Hej,  

Jag heter Anne Bokma och studerar teologi vid Umeå Universitet med målet att bli präst i 

Svenska kyrkan.  

Denna undersökning är en del av teologistudiernas magisteruppsats och dess syfte är att 

kartlägga behovet och tillgängligheten av själavård på finska i Sverige. Min handledare är 

Mikael Lundmark, lektor i religionsvetenskap vid Umeå universitet, mxxx@xxx. Deltagandet 

i denna undersökning är helt frivilligt men dina svar är viktiga och hjälper mig att göra en så 

bra undersökning som möjligt och få en så bra bild som möjligt om behovet och 

tillgängligheten av den finskspråkiga själavården i Sverige. Svara gärna så fort som möjligt 

och senast den 10.11 2020  

Alla svar kommer att behandlas konfidentiellt utan anknytning till några personuppgifter. Du 

svarar anonymt på enkäten. Det finns inga namn eller andra personuppgifter i enkäten men 

däremot några frågor om din ålder, kön och hemstift. Känner du dig obekväm med att besvara 

någon fråga går det bra att hoppa över frågor som du inte vill svara på. Jag ställer dessa 

bakgrundsfrågor för att bland annat kunna se om det finns geografiska skillnader i 

tillgängligheten av själavård eller skillnader mellan olika grupper.  

Frågorna handlar enbart om behovet och tillgängligheten av själavård- och själavårdande 

samtal, inte om innehållet.  

Materialet kommer endast att användas i studiesyfte.   

https://www.google.com/url?q=https://forms.gle/UESf88h4sDaUtjNeA&sa=D&ust=1606748947377000&usg=AFQjCNG2kaAHkyzVxku34p9aetuWk8WETg
https://www.google.com/url?q=https://forms.gle/UESf88h4sDaUtjNeA&sa=D&ust=1606748947377000&usg=AFQjCNG2kaAHkyzVxku34p9aetuWk8WETg
https://www.google.com/url?q=https://forms.gle/UESf88h4sDaUtjNeA&sa=D&ust=1606748947377000&usg=AFQjCNG2kaAHkyzVxku34p9aetuWk8WETg
https://www.google.com/url?q=https://forms.gle/UESf88h4sDaUtjNeA&sa=D&ust=1606748947377000&usg=AFQjCNG2kaAHkyzVxku34p9aetuWk8WETg
https://www.google.com/url?q=https://forms.gle/UESf88h4sDaUtjNeA&sa=D&ust=1606748947377000&usg=AFQjCNG2kaAHkyzVxku34p9aetuWk8WETg
https://www.google.com/url?q=https://forms.gle/UESf88h4sDaUtjNeA&sa=D&ust=1606748947377000&usg=AFQjCNG2kaAHkyzVxku34p9aetuWk8WETg
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I första delen av enkäten ställs några bakgrundsfrågor.  

I andra delen av enkäten ställs frågor om enskild själavård (dvs samtal under tystnadsplikt, 

med en präst eller en diakon) som erbjuds av Svenska kyrkan.   

Tredje delen av enkäten fokuserar på själavårdande, konfidentiella samtal med någon annan 

än präst eller diakon som erbjuds av Svenska kyrkan.  

Andra och tredje delen handlar om situation innan coronapandemin.  

Fjärde delen av enkäten fokuserar på situationen under coronapandemin.  

I slutet av undersökningen får du möjlighet att välja om du vill delta och skicka in dina svar. 

Undersökningen tar ca 7 minuter, tack för ditt deltagande.   

Undersökningens resultat kommer att presenteras i en magisteruppsats som kommer att finnas 

på Umeå universitet och publiceras på DiVA-portal (universitetets databas för uppsatser som 

är tillgänglig för allmänheten).  

Om du har några frågor och funderingar får du gärna kontakta mig via e-mejl axxx@xxx eller 

via telefon xxx-xxxxxxx 

*Obligatorisk 

 

1. Valitse kieli / välj språk * 

Markera endast en oval. 

Suomi Fortsätt till avsnitt 11 (Suomenkielinen lomake ja esittely osoitteessa:) 

Svenska Fortsätt till fråga 2 

 Bakgrundsinformation  
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2. Vänligen ange din ålder 

Markera endast en oval. 

Under 20 

20-29 

30-39 

40-49 

50-65 

66-80 

Över 80 

Vet ej / vill ej ange 

3. Vänligen ange ditt kön 

Markera endast en oval. 

Kvinna 

Man 

Icke-binär 

Vill ej ange 

4. Hur länge har du bott i Sverige? 

Markera endast en oval. 

Mindre än 5 år 

5-10 år 

10-20 år 

20-30 år 

Över 30 år 

Vet ej / vill ej ange 
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5. Uppskatta din språkkunskap Markera endast en oval. 

Pratar enbart finska. 

Pratar lite svenska. 

Klarar mig någorlunda på svenska. 

Pratar ganska bra svenska. 

Pratar flytande svenska, men finskan är starkare. 

Är bättre på svenska än finska. 

Vet ej / vill ej ange 

6. I vilket stift bor du? 

 

 

Avopeas - Eget arbete Svenska kyrkans stift från och 

med 2010. CC BY- SA 

4.0 

Markera endast en oval. 
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Göteborgs stift 

Härnösands stift 

Karlstads stift 

Linköpings stift 

Luleå stift 

Lunds stift 

Skara stift 

Stockholms stift 

Strängnäs stift 

Uppsala stift 

Visby stift 

Västerås stift 

Växjö stift 

Vet ej / vill ej ange 

Mer bakgrundsinformation 

7. Hur bra stämmer följande påståenden överens med dig? 
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9. Om du är med i finskspråkig verksamhet i någon annan församling än din 

hemförsamling här kan du berätta varför, om du vill. Här kan du även skriva andra 

egna kommentarer. 

 

 

 

 

 

10. Har du någonsin känt att du behöver själavård? (Välj ett eller flera alternativ.) 

Markera alla som gäller. 
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Ja, och jag sökte upp själavård 

Ja, men jag visste inte var jag skulle fråga efter själavård. 

Ja, men jag sökte inte efter själavård 

Ja, tidigare, men inte nuförtiden. 

Nej, och jag tror inte att jag någonsin kommer att behöva det. 

Nej, men kanske i 

framtigen. Vet ej / vill ej svara 

11. Frågor om finskspråkig själavård? 

 

12. När du behöver själavård, vet du var du ska fråga efter det? Välj ett eller flera 

alternativ. 

Markera alla som gäller. 
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Ja, jag vet exakt. 

Ja, jag vet ungefär. 

Ja, kyrkan informerar tydligt om den själavård som erbjuds. 

Jag vet inte vad kyrkan erbjuder, men jag skulle fråga personal i kyrkan. 

Nej. 

Jag visste tidigare, men inte numera. 

Tidigare var själavården lättare tillgänglig. 

Tidigare visste jag inte, men nuförtiden är själavården lättare tillgänglig. 

Vet ej / vill ej svara 

13. Får du den själavård du tycker att du behöver? Välj alternativet som passar bäst. 

Markera endast en oval. 

det finns finskspråkigt själavård lätt tillgängligt. Fortsätt till fråga 15  Ja, 

Ja, jag klarar mig bra med svenskspråkig själavård. Fortsätt till fråga 15 

Nej, det finns bara själavård tillgängligt på svenska. Fortsätt till fråga 15 

Nej, den finskspråkiga själavården som finns tillgänglig fungerar inte för mig. 

Fortsätt till fråga 14 

Nej, det finns varken svensk- eller finskspråkig själavård tillgängligt. 

Fortsätt till fråga 15 

 Jag har inte aktivt sökt mig till själavård. Fortsätt till fråga 15 

 Vet ej / vill ej svara Fortsätt till fråga 15 

Fortsätt till fråga 15 

14. Här kan du berätta, om du vill, vad gör att den tillgängliga finskspråkiga själavård inte 

fungerar för dig? 
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För mig är det viktigt... 

15. att få själavård på finska. 

Markera endast en oval. 

                               1           2    3          4           5 

 
  



2020-11-30 Kartläggning av behovet och tillgängligheten av själavård på finska i Svenska kyrkan 

https://docs.google.com/forms/d/1HiNkFTPCUc8G7iC9Cfij8jqN_3BdyZccNZf02PEWoEs/edit  

16. att själavårdaren är präst. 

Markera endast en oval. 

 

17. att själavårdaren är diakon. 

Markera endast en oval. 

 

18. att själavårdaren har likadant kulturell bakgrund med mig. 

Markera endast en oval 

 

19. att själavårdaren kan både finska och svenska. 

Markera endast en oval. 
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20. att själavårdaren är en man. 

Markera endast en oval 

 

21. att själavårdaren är en kvinna. 

Markera endast en oval.    

 

22. att få träffas med själavårdaren. 

Markera endast en oval. 

 

23. att få själavård via telefon. 

Markera endast en oval. 
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24. att få själavård med kort varsel. Markera endast en oval. 

 

 

25. Här kan du, om du vill, berätta om den själavård Svenska kyrkan erbjuder. Varför 

fungerar den eller varför fungerar den inte. Du kan också föreslå någon förbättring. 

 

 

 

 

 

Följande frågor handlar om själavårdande konfidentiella samtal med någon annan än präst 

eller diakon. 

26. Har du hört om PaPu (palveleva puhelin, sverigefinska telefonjouren)? Välj ett 

alternativ, 

Markera endast en oval. 
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Nej 

Ja, och den uppfyller de behov jag har. 

Ja, men den uppfyller inte de behov jag har. 

Ja, och den uppfyller oftast de behov jag har, men ibland vill jag även prata med 

en präst. 

Jag har hört talas om den men inte använt den. 
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27. Har du vetskap om någon annan finskspråkig själavårdande verksamhet, som drivs av 

ideella? 

Markera endast en oval. 

Nej 

Ja, och den uppfyller de behov jag har. 

Ja, men den uppfyller inte de behov jag har. 

Ja, och den uppfyller oftast de behov jag har, men ibland vill jag även prata med en 

präst. 

Jag har hört talas om att det finns men inte använt finskspråkig själavårdande 

verksamhet. 

28. Här kan du, om du vill, berätta om själavårdande verksamheter i Svenska kyrkan. Till 

exempel varför fungerar de eller varför fungerar de inte. Vill du föreslå någon 

förbättring? Eller om det finns någonting annat du vill säga. 
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29. Hur har behovet och tillgängligheten av finskspråkig själavård ändrats under 

pandemitiden? 
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https://docs.google.com/forms/d/1HiNkFTPCUc8G7iC9Cfij8jqN_3BdyZccNZf02PEWoEs/edit  

77 

 

30. Vill du tillägga någonting? 

 

 

 

 

 

Fortsätt till fråga 31 

Godkännandet 

31. Godkänner du att svaren ska användas i min undersökning? * 

Markera endast en oval. 

Ja 

Nej Fortsätt till fråga 33 

Godkännandet 

32. Godkänner du att svaren ska användas i min undersökning? * 

Markera endast en oval. 

Ja 

Nej 
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Suomenkielinen lomake ja esittely osoitteessa:  

33. Tack för visat intresse! Stäng sidan för att avsluta. 

 

Fortsätt till fråga 34 

Fortsätt till fråga 34 

34. Tack för visat intresse! Stäng sidan för att avsluta. 

 

Fortsätt till fråga 33 

Namnlöst avsnitt 

 

Det här innehållet har varken skapats eller godkänts av Google. 

 Formulär 
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